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Montage- und Bedienungsanleitung 
 

Lesen  Sie  diese  Dokumentation  vor  der  Inbetriebnahme durch.  Dies  ist  Voraussetzung  für  sicheres  Arbeiten  und störungsfreie 

Handhabung. Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt. Diese Dokumentation ist 

permanenter Bestandteil des beschriebenen Produkts und sollte bei Veräußerung dem Käufer mit übergeben werden.  
 

Sicherheitshinweise 
 

Achtung - Unfallgefahr 

Achten Sie bei der Beladung ihres Fahrzeuges auf die zulässige Achslast hinten und ausreichend Achslast vor- ne.  

Werden diese nicht eingehalten, kann es zu Fehlfunktionen bei elektronischen Fahrdynamik-Regelsystemen führen (z.B. ESP)! 

ACHTUNG: Lassen Sie die Montage nur durch eine autorisierte Fachwerkstatt durchführen und informieren Sie 

die von Ihnen beauftragte Fachwerkstatt, dass bei eventuellen Fragen zur fachgerechten Montage direkt die   

AL-KO Kundendienst-Abteilung kontaktiert wird. 

Alle Schrauben sind nach ca. 50 bis 100 km Fahrt mit den vorgeschriebenen Drehmomenten nachzuziehen. 
Bei  Montage  oder  Beladen  des  Lastenträgers  immer Handbremse anziehen und Fahrzeug gegen Wegrollen sichern. 

Es dürfen keine Gepäckstücke oder Ladung über den Lastenträger oder das Fahrzeug seitlich hinausragen.  

Eine Gefährdung anderer Verkehrsteilnehmer ist aus zu schließen.  

Beachten Sie die nationalen und gesetzlichen Ländervorschriften hinsichtlich Ladung. 
Die Beleuchtung und das amtliche Kennzeichen am Lastenträger dürfen nicht durch die Ladung verdeckt werden. 

Gepäck oder Zweiräder sind sicher zu befestigen. Der Schwerpunkt der Ladung sollte mittig zur Plattform sein.  

Hierfür ist der Fahrzeugführer verantwortlich. Spanngurte können durch Einflüsse von Fahrt und Witterung ihre Spannkraft verlieren.  
Überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen ihre Ladung auf festen Sitz. 

Durch Anbau und Beladung des Lastenträgers kann sich das Fahrverhalten ihres Fahrzeuges verändern, insbesondere bei Kurvenfahrt 

und auf unebener Fahrbahn ( z.B. beim Durchfahren von Schlaglöchern, Bodenwellen oder Bahngleisen) 
Fahren Sie deshalb mit einer dem Fahrzeug und Ladung angepassten Geschwindigkeit. 
Achtung: Durch einen verlängerten Überhang schwenkt das Fahrzeugheck weiter aus. 
Beachten Sie bei der Beladung ihres Fahrzeuges, dass die Lenkbarkeit an der Vorderachse erhalten bleibt. 
Die Basis-Fahrzeughersteller schreiben häufig eine Mindest- Vorderachslast vor. Fragen Sie bei Ihrem Fahrzeughersteller nach. 
 

Vor Antritt der Fahrt überprüfen sie die Achslasten.  

Berücksichtigen Sie dabei ihr Gepäck im Fahrzeug und die mitfahrenden Personen. 
Überprüfen Sie vor der Fahrt die elektrische Beleuchtung des Lastenträgers. 
Nehmen Sie den Träger ab, wenn kein Gepäck transportiert wird. 
Die gleichzeitige Nutzung von Anhängerkupplung und Träger ist nicht gestattet. 

 

Produktbeschreibung 
 

Der Lastenträger ist zur Beförderung von Ladung bis maximal 100 kg geeignet.  

Für den Lastenträger ist eine EWG-Betriebserlaubnis erteilt. 

EG Nr.:E13*26R00*26R03*8461 

Eine Korrektur der Fahrzeugpapiere ist nicht notwendig. 
 

Diese Montage- und Bedienungsanleitung ist zusammen mit den Fahrzeugpapieren mitzuführen. 
Für Anbau und Gebrauch sind die länderspezifischen Vorschriften zu beachten (74/483/EWG, Artikel 3). 
Ein elektrischer Anschluss mit 13-poliger Steckdose nach DIN ISO 11446 muss vorhanden sein. 
Die Montage ist in Verbindung mit einer Anhängevorrichtung möglich. Bei angebautem Lastenträger ist die Benutzung    der 

Anhängevorrichtung nicht zugelassen. 

 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
 

Die Ladung ist verkehrssicher zu verstauen und gegen Herabfallen zu sichern. 
 

Maximal zulässige Nutzlast: 100 kg! 

 

Die max. Nutzlast ist abhängig vom Aufbauhersteller / Fahrzeughersteller (80-100kg) 

Bei Rückfragen wenden sie sich bitte an ihren Händler 
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Achtung 

Als Benutzer dieses Trägers sind Sie für die korrekte Sicherung des Transportgutes verantwortlich. Position der Spanngurte  und  

weitere  Sicherungsmaßnahmen  sind je  Transportgut  und  Ladungsgewicht  unterschiedlich. 
Überprüfen sie vor jeder Fahrt die korrekte Sicherung des Transportgutes. 

 

Durch den Lastenträger oder die Ladung kann das amtliche Kennzeichen des Fahrzeuges verdeckt werden. In diesem Fall ist das 

Kennzeichen am Leuchtenträger  zu wiederholen. 
 

Montage ¾ Hinweise für die Fachwerkstatt 

 
Führen Sie die Montage mit mindestens einer weiteren Person durch. 
 

Schraubengröße Drehmoment Festigkeitklasse 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 

 

Empfohlene Anzugsdrehmomente für trockene, nicht gefettete Befestigungsschrauben (µ=0,14) 
 

Davon abweichende Werte sind in speziellen Hinweisen angegeben. 
 
12V Steckdose montieren 

Wenn Sie bereits eine Anhängerkupplung am Fahrzeug haben, entfällt dieser Schritt! 
 

1.  Steckerhalter mit Schraubenmaterial an das Fahrgestell des Fahrzeugs anbringen 
2.  Stecker des Fahrzeugs am Halter befestigen 
3.  13-pol. Stecker mit dem Fahrzeug verbinden 
 

Vor der Fahrt 
 

- Befestigung  des  Transportgutes  kontrollieren  (Position, Spanngurte, etc.) 
Befestigung des Lastenträgers am Fahrzeug prüfen 
Kabelsatz mit der Steckdose des Fahrzeuges verbinden 

- -- Alle Leuchten vor der Fahrt auf Funktion prüfen 
 

Achtung 

Nehmen Sie den Träger ab, wenn kein Gepäck transportiert wird. 
 

Reparatur 
 

Achtung 

Für den Einbau von Ersatzteilen in unsere Produkte empfehlen wir ausschließlich original Teile. 

Reparaturen an elektrischen Leitungen und sicherheitsrelevanten Bauteilen dürfen nur von Fachwerkstätten und Fachpersonal 

durchgeführt werden! 

 

Wartung und Reinigung 

Bei Fahrten im Winter die Streusalzreste abwaschen. 
Steinschlagschäden an Stahlteilen mit Lackfarbe ausbessern. 
Kontrollieren  Sie  den  Lastenträger  vor  jeder  Beladung oder mindestens 1x jährlich auf Beschädigungen. 
Verbogene oder beschädigte Teile sind auszutauschen. 
Ersatzteile können anhand der Ersatzteilkarte bestellt werden. 
Selbstsichernde  Muttern  dürfen  nur  einmal  verwendet werden. 
 

Entsorgung 
 

Verpackung, Gerät und Zubehör sind aus recycling- fähigen Materialien hergestellt und entsprechend zu entsorgen. 
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Installation and operating instructions 
 

Please read this document before use. This is essential for safe working and trouble-free handling. Comply with the safety and warning 

instructions in this documentation and on the product. This document is a permanent component of the described product, and should 

remain with the machine if it is sold to someone else.  
 

Safety instructions 
 

Important - Danger of accident 

When loading your vehicle, pay attention to the permissible rear axle load and sufficient front axle load.  

Failure to do so can lead to malfunctions in electronic driving dynamic control systems (e.g. ESP). 

IMPORTANT: Only have the installation carried out by an authorised specialist workshop and inform the specialist 

workshop you have appointed that the AL-KO Customer Service department must be contacted directly in the event 

of any questions regarding professional installation. 

All screws must be re-tightened with the prescribed torques after approx. 50 to 100 km of travel. 
When installing or loading the load carrier, always engage the handbrake and secure the vehicle against rolling away. 

No luggage or cargo may protrude beyond the side of the carrier or the vehicle. 

Endangerment of other road users must be excluded.  

Observe the national and statutory national regulations regarding load. 
The lighting and the registration number on the carrier must not be obscured by the load. 

Luggage or bicycles must be securely fixed in place. The centre of gravity of the load should be in the centre of the platform.  

This is the responsibility of the driver. Lashing straps can lose their tension due to the effects of travel and weather.  
Check that your cargo is firmly seated at regular intervals. 

Attaching and loading the load carrier can change the driving behaviour of your vehicle, especially when cornering and on uneven road 

surfaces (e.g. when driving over potholes, uneven ground or railway tracks). 
Therefore, drive at a speed adapted to the vehicle and load. 
Important: An extended overhang will cause the rear of the vehicle to swing further out. 
When loading your vehicle, ensure that the steering capability on the front axle is maintained. 
The basic vehicle manufacturers often prescribe a minimum front axle load. Ask your vehicle manufacturer. 
 

Before starting the journey, check the axle loads.  

Please take into account your luggage in the vehicle and the passengers. 
Before driving, check the electrical lighting of the load carrier. 
Remove the carrier if no luggage is being transported. 
The simultaneous use of trailer coupling and carrier is not permitted. 

 

Product description 
 

The load carrier is suitable for transporting loads of up to a maximum of 100 kg.  

The load carrier is granted EEC type approval. 

EC no.:E13*26R00*26R03*8461 

A correction of the vehicle documents is not necessary. 
 

These installation and operating instructions must be included with the vehicle documents. 
The country-specific regulations must be observed for mounting and use (74/483/EEC, Article 3). 
An electrical connection with 13-pin socket according to DIN ISO 11446 must be available. 
Installation is possible in conjunction with a towing hitch. The use of the towing hitch is not permitted with the load carrier attached. 

 

Intended use 
 

The load must be stowed safely and secure from falling. 
 

Maximum permitted payload: 100 kg! 

 

The max. payload depends on the body manufacturer / vehicle manufacturer (80-100 kg) 

If you have any questions, please contact your dealer 
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Important 

As the user of this load carrier, you are responsible for correctly securing the goods being transported. The position of the lashing 

straps and other securing measures vary depending on the goods being transported and the weight of the load. 
Before driving, check the correct securing of the goods being transported. 

 

The registration number of the vehicle can be concealed by the load carrier or the load. In this case, the registration number must be 

repeated on the light bracket. 
 

Installation ¾ Instructions for the specialist workshop 

 
Carry out the installation with at least one other person. 
 

Screw size Torque strength class 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 
 

Recommended tightening torques for dry, non-greased fastening screws (µ=0.14) 
 

Values that deviate from these are given in special notes. 
 
Installing a 12 V socket 

If you already have a trailer coupling on your vehicle, this step does not apply. 
 

1. Attach the plug holder with screw material to the chassis of the vehicle 
2. Attach the plug of the vehicle to the holder 
3. Connect the 13-pin plug with the vehicle 
 

Before driving 
 

Check the attachment of the transported goods (position, lashing straps, etc.) 
Check the attachment of the load carrier to the vehicle 
Connect the cable set to the socket of the vehicle 

Check the functionality of all lights before driving 
 

Important 

Remove the carrier if no luggage is being transported. 
 

Repair 
 

Important 

For the installation of spare parts in our products, we recommend the use of original parts only. 

Repairs to electrical cables and safety-relevant components may only be carried out by specialist workshops and specialist personnel. 

 

Maintenance and cleaning 

When driving in winter, wash off the residual road salt. 
Repair stone chip damage to steel parts with paint. 
Check the load carrier for damage before each loading or at least once a year. 
Bent or damaged parts must be replaced. 
Spare parts can be ordered using the spare parts card. 
Self-locking nuts may only be used once. 
 

Disposal 
 

The packaging, machine and accessories are made from recyclable materials, and must be disposed of accordingly. 
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W|¢£¡¤q£w}|¢ rs {}|£ous s£ rº¤£wzw¢o£w}| 
 

Zw¢s© zo ~¡č¢s|£s r}q¤{s|£o£w}| o¥o|£ zo {w¢s s| ¢s¡¥wqs< Qºs¢£ zo q}|rw£w}| ~}¤¡ ¤| £¡o¥owz ¢ğ¡ s£ ¤|s p}||s ¤£wzw¢o£w}|< `sspectez les 

consignes de sécurité et les mises en garde indiquées dans cette documentation et sur le produit. La présente documentation fait partie 

w|£ču¡o|£s r¤ ~¡}r¤w£ rčq¡w£ s£ r}w£ Ď£¡s ¡s{w¢s Ą zºoqvs£s¤¡ s| qo¢ rs ¥s|£s<  
 

Consignes de sécurité 
 

Attention - ̀ w¢ ¤s rºoqqwrs|£ 

Z}¡¢ r¤ qvo¡us{s|£ rs ¥}£¡s ¥čvwq¤zs: ¥swzzs© Ą ¡s¢~sq£s¡ zo qvo¡us Ą zºs¢¢ws¤ or{w¢¢wpzs Ą zºo¡¡wČ¡s s£ Ą ¤|s qvo¡us Ą zºs¢¢ws¤ ¢¤ttw¢o|£s Ą 

zºo¥o|£<  

Si ces points ne sont pas respectés, des dysfonctionnements peuvent se produire sur les systèmes électroniques de contrôle de trajectoire 

6~o¡ s§s{~zs zºSa^7< 

ATTENTION : Ne faites réaliser le montage que par un garage habilité et indiquez au garage spécialisé auquel vous 

q}|tws© zs {}|£ous  ¤s ~}¤¡ £}¤£s  ¤s¢£w}| ~}¡£o|£ ¢¤¡ zs {}|£ous: wz q}|¥ws|£  ¤ºwz ¢ºor¡s¢¢s rw¡sq£s{s|£ o¤ aOd 

AL-KO. 

Au bout de 50 à 100 km, resserrer toutes les vis aux couples prescrits. 
Lors du montage ou du chargement du porte-motos, toujours serrer le frein à main et sécuriser le véhicule ~}¤¡ zºs{~Ďqvs¡ rs ¡}¤zs¡. 

Il ne doit pas y avoir de bagages ou de chargement qui dépasse du porte-motos ou du véhicule. 

Exclure tout risque pour les autres usagers de la voie publique.  

`s¢~sq£s© zs¢ ¡čuzs{s|£o£w}|¢ z}qozs¢ s£ |o£w}|ozs¢ ¢¤¡ zs £¡o|¢~}¡£ rº¤| qvo¡us{s|£< 
Zs¢ ts¤§ s£ zo ~zo ¤s rºw{{o£¡wq¤zo£w}| ¢¤¡ zs ~}¡£s-motos ne doivent pas être masqués par le chargement. 

Les bagages ou les deux-roues doivent être solidement attachés. Le centre de gravité du chargement doit se situe au centre du plateau.  

Sur ce point, le conducteur du véhicule engage sa responsabilité. Zs¢ ¢o|uzs¢ rs ¢s¡¡ous ~s¤¥s|£ ¢s rs¢¢s¡¡s¡ s| ¡}¤£s ¢}¤¢ zºstts£ r¤ £¡oxs£ 
et des intempéries.  
Vérifiez à intervalles réguliers que le chargement est solidement fixé. 

Zºox}¤£ s£ zs qvo¡us{s|£ ¢¤¡ zs ~}¡£s-motos peuvent modifier le comportement routier du véhicule, en particulier dans les virages et sur les 

chaussées irrégulières (p. ex. lors du passage sur des nids-de-~}¤zs: r}¢ rºĆ|s }¤ ¥}ws¢ ts¡¡čs¢7< 
Pour cette raison, adoptez une vitesse adaptée au véhicule et à son chargement. 
Attention H zºo¡¡wČ¡s r¤ ¥čvwq¤zs ~s¤£ po¢q¤zs¡ ~z¤¢ s| o¡¡wČ¡s s| ¡ow¢}| r¤ ¢¤¡~z}{p ow|¢w ¡ozz}|uč< 
L}¡¢ ¤s ¥}¤¢ qvo¡us© ¥}£¡s ¥čvwq¤zs: ¥swzzs© Ą qs  ¤s zo {o|Ä¤¥¡opwzw£č rs zºs¢¢ws¤ o¥o|£ |s ¢}w£ ~o¢ ottsq£čs< 
Zs¢ q}|¢£¡¤q£s¤¡¢ rs qvĆ¢¢w¢ ~¡s¢q¡w¥s|£ ¢}¤¥s|£ ¤|s qvo¡us {w|w{ozs ~}¤¡ zºs¢¢ws¤ o¥o|£< Rs{o|rs© q}|¢swz o¤ q}|¢£¡¤q£s¤¡ rs votre 

châssis. 
 

Avant de prendre la route, vérifiez les charges aux essieux.  

Tenez compte des bagages dans le véhicule et du poids des passagers. 
O¥o|£ rs ~¡s|r¡s zo ¡}¤£s: ¥č¡wtws© zºčqzow¡ous čzsq£¡w ¤s r¤ ~}¡£s-motos. 
Retirez le porte-charge si vous ne transportez pas de charge. 
Wz s¢£ w|£s¡rw£ rº¤£wzw¢s¡ ¢w{¤z£o|č{s|£ ¤| o££szous s£ zs ~}¡£s-charge. 

 

Description du produit 
 

Le porte-motos est adapté pour transporter une charge maximale de 100 kg.  

Le porte-{}£}¢ s¢£ o¢¢}¡£w rº¤|s v}{}z}uo£w}| QS< 

N° CE : E13*26R00*26R03*8461 

Wz |ºs¢£ ~o¢ |čqs¢¢ow¡s rs ¡sq£wtws¡ zs¢ ~o~ws¡¢ r¤ ¥čvwq¤zs< 
 

Qs¢ w|¢£¡¤q£w}|¢ rs {}|£ous s£ rº¤£wzw¢o£w}| r}w¥s|£ Ď£¡s q}|¢s¡¥čs¢ o¥sq zs¢ ~o~ws¡¢ r¤ ¥čvwq¤zs< 
^}¤¡ zs {}|£ous s£ zº¤£wzw¢o£w}|: zs¢ ~¡s¢q¡w~£w}|¢ |o£w}|ozs¢ r}w¥s|£ Ď£¡s }p¢s¡¥čs¢ 6E4/483/CEE, Article 3). 
Un branchement électrique à 13 broches conforme à la DIN ISO 11446 doit être installé. 
Zs {}|£ous o¥sq ~¡č¢s|qs rº¤| o££szous s¢£ ~}¢¢wpzs< Wz s¢£ w|£s¡rw£ rº¤£wzw¢s¡ zºo££szous z}¡¢ ¤s zs ~}¡£s-motos est monté. 
 

Utilisation conforme 
 

Zs qvo¡us{s|£ r}w£ Ď£¡s ~zoqč ¢sz}| zs¢ ¡Čuzs¢ rs ¢čq¤¡w£č ¡}¤£wČ¡s s£ r}w£ Ď£¡s tw§č ~}¤¡ |s ~o¢  ¤ºwz £}{ps< 
 

Charge utile max. admissible : 100 kg ! 
 

La charge utile maximale dépend du constructeur de la structure/du véhicule (80 à 100 kg). 

Pour toute question, adressez-vous directement à votre revendeur. 

FR 
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Attention 

S| £o|£  ¤º¤£wzw¢o£s¤¡ rs qs ~}¡£s-charge, vous êtes responsable de sécuriser correctement les objets transportés. La position des 

sangles et les mesures de sécurité varient en fonction des objets transportés et du poids de la charge. 
Avant chaque trajet, vérifiez que les objets transportés sont correctement fixés. 

 

Le porte-{}£}¢ }¤ zs qvo¡us{s|£ ~s¤¥s|£ {o¢ ¤s¡ zo ~zo ¤s rºw{{o£¡wq¤zo£w}| r¤ ¥čvwq¤zs< Ro|¢ qs qo¢: tw§s¡ ¤|s o¤£¡s ~zo ¤s o¤ niveau 

du porte-feux arrière. 
 

Montage ¾ Consignes pour le garage spécialisé 

 
Effectuez le montage au moins à deux. 
 

Taille des vis Couple de serrage classe de résistance 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 

 

Couples de serrage recommandés pour les vis de fixation sèches non graissées (µ=0,14) 
 

Des valeurs différentes peuvent être mentionnées dans les consignes spéciales. 
 
Monter la prise de courant de 12 V 

aw ¥}£¡s ¥čvwq¤zs ~}¢¢Črs rčxĄ ¤| o££szous: qs££s č£o~s |s ¢ºo~~zw ¤s ~o¢< 
 

1. Monter le s¤~~}¡£ rs ~¡w¢s ¢¤¡ zs qvĆ¢¢w¢ r¤ ¥čvwq¤zs Ą zºowrs rs zo ¥w¢¢s¡ws< 
2. Fixer le connecteur du véhicule sur le support. 
3. Brancher le connecteur à 13 broches sur le véhicule. 
 

Avant de prendre la route 
 

Contrôler la fixation des objets transportés (position, sangles, etc.). 
Vérifier la fixation du porte-motos sur le véhicule. 
Brancher le faisceau de câbles sur la prise de courant du véhicule. 

Vérifier que tous les feux du véhicule fonctionnent. 
 

Attention 

Retirez le porte-charge si vous ne transportez pas de charge. 
 

Réparation 
 

Attention 

\}¤¢ ¡sq}{{o|r}|¢ rs {}|£s¡ s§qz¤¢w¥s{s|£ rs¢ ~wČqs¢ rs ¡sqvo|us rº}¡wuw|s ~}¤¡ |}¢ ~¡}r¤w£¢< 

Les réparations sur les câbles électriques et les composants essentiels à la sécurité doivent être réalisées uniquement par un garage 

spécialisé et du personnel compétent. 

 

Maintenance et nettoyage 

Lors des trajets en hiver, rincer les résidus de sel de déneigement. 
Avec une laque de couleur assortie, rectifier les dommages dus aux impacts de cailloux sur les parties en acier. 
Avant chaque chargement et au moins une fois par an, contrôlez si le porte-motos présente des signes de dommages. 

Les pièces tordues ou endommagées doivent être remplacées. 
Les pièces de rechange peuvent être commandées au moyen de la carte de pièces de rechange. 
Les écrous o¤£}pz} ¤o|£¢ |s r}w¥s|£ Ď£¡s ¤£wzw¢č¢  ¤º¤|s ¢s¤zs t}w¢< 

 

Élimination 
 

Zºs{pozzous: zºo~~o¡swz s£ zs¢ oqqs¢¢}w¡s¢ ¢}|£ top¡w ¤č¢ s| {o£č¡wo¤§ ¡sq¨qzopzs¢ s£ r}w¥s|£ Ď£¡s čzw{w|č¢ rs {o|wČ¡s orč ¤ote. 
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Istruzioni per l'uso e il montaggio 
 

Prima della messa in funzione leggere attentamente la presente documentazione. Si tratta di un requisito per lavorare in modo sicuro e 

senza inconvenienti. Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimento riportate all'interno di questa documentazione e sul prodotto. Il 
presente libretto di istruzioni è parte integrante del prodotto descritto e dovrà essere consegnato all'eventuale acquirente insieme al 

prodotto.  
 

Indicazioni di sicurezza 
 

Attenzione - Pericolo di incidente 

Nel caricare il veicolo fare attenzione al carico massimo ammesso sull'assale posteriore e che vi sia un carico sufficiente sull'assale 

anteriore.  

Se questi carichi non vengono rispettati, possono verificarsi malfunzionamenti dei sistemi di regolazione elettronica della dinamica di marcia 

(p. es. ESP)! 

ATTENZIONE: Far eseguire il montaggio solo da un'officina specializzata autorizzata e informare l'officina incaricata 

di contattare direttamente il reparto servizio clienti di AL-KO in caso di eventuali domande sul montaggio corretto. 

Tutte le viti devono essere strette dopo circa 50 ¾ 100 km applicando le coppie di serraggio prescritte. 
Per il montaggio o il caricamento del portatutto tirare sempre il freno a mano e bloccare il veicolo per evitare che si muova. 

I bagagli o il carico non devono sporgere lateralmente oltre il portatutto o il veicolo. 

Assicurarsi di non causare pericolo per gli altri utenti della strada.  

Attenersi alle disposizioni di legge e nazionali del Paese in questione in merito al carico. 
Le luci e la targa di immatricolazione sul portatutto non devono essere coperti dal carico. 

Bagagli o veicoli a due ruote devono essere fissati in sicurezza. Il baricentro del carico deve essere al centro rispetto alla piattaforma.  

La responsabilità di tale aspetto è a carico del conducente del veicolo. Le cinghie di fissaggio possono allentarsi per l'effetto della guida e 

degli agenti atmosferici.  
Controllare che il carico sia fissato saldamente a intervalli regolari. 

In seguito al montaggio e al caricamento del portatutto, il comportamento su strada del veicolo può cambiare, in particolare in curva e su 

fondo stradale irregolare (p. es. guidando su buche, ondulazioni del terreno o binari). 
Pertanto, guidare a velocità adeguata al veicolo e al carico. 
Attenzione: l'allungamento dello sbalzo comporta una maggiore oscillazione della parte posteriore del veicolo. 
Quando si carica il veicolo assicurarsi di mantenere la manovrabilità dell'assale anteriore. 
I costruttori dei veicoli base prevedono spesso un carico minimo sull'assale anteriore. Chiedere al costruttore del proprio veicolo. 
 

Verificare i carichi assiali prima di mettersi in marcia.  

A tal fine, tenere conto del bagaglio all'interno del veicolo e delle persone trasportate. 
Controllare le luci elettriche del portatutto prima di mettersi in marcia. 
Rimuovere il supporto quando non si trasportano bagagli. 
Non è consentito utilizzare contemporaneamente un gancio di traino e il supporto. 

 

Descrizione del prodotto 
 

Il portatutto è idoneo a trasportare un carico massimo di 100 kg.  

Il portatutto è dotato di omologazione CEE. 

CE n.:E13*26R00*26R03*8461 

Non è necessario apportare correzioni ai documenti del veicolo. 
 

Le presenti istruzioni per l'uso e il montaggio devono essere tenute a bordo insieme ai documenti del veicolo. 
Per il montaggio e l'uso attenersi alle normative del Paese specifico (74/483/CEE, Articolo 3). 
È necessario un collegamento elettrico con presa a 13 poli ai sensi della norma DIN ISO 11446. 
È possibile il montaggio in combinazione con un gancio di traino. A portatutto montato non è consentito utilizzare il gancio di traino. 

 

Utilizzo conforme alla destinazione 
 

Il carico deve essere posizionato in modo che non costituisca pericolo per il traffico e fissato affinché non cada. 
 

Carico utile massimo consentito: 100 kg! 

 

Il carico utile max. dipende dall'allestitore/dal costruttore del veicolo (80-100kg) 

Per eventuali domande si prega di rivolgersi al proprio rivenditore 

IT 
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Attenzione 

L'utente di questo supporto è responsabile per il corretto fissaggio del materiale trasportato. La posizione delle cinghie di fissaggio e 

ulteriori misure di fissaggio variano a seconda del materiale trasportato e del peso del carico. 
Prima di mettersi alla guida verificare il corretto fissaggio del materiale trasportato. 

 

La targa di immatricolazione del veicolo può rimanere coperta dal portatutto o dal carico. In questo caso è necessario ripetere la targa sul 

supporto delle luci. 
 

Montaggio ¾ Indicazioni per l'officina specializzata 

 
Eseguire il montaggio facendosi aiutare almeno da un'altra persona. 
 

Misura della vite Coppia di serraggio classe di resistenza 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 
 

Coppie di serraggio consigliate per viti di fissaggio asciutte, non ingrassate (µ=0,14) 
 

I valori che si discostano da quelli indicati sono riportati in apposite istruzioni. 
 
Montaggio della presa di corrente a 12V 

Questo passaggio può essere saltato se sul veicolo è già montato un gancio di traino! 
 

1. Montare il portapresa sul telaio del veicolo utilizzando il materiale di fissaggio 
2. Fissare il connettore del veicolo al supporto 
3. Collegare al veicolo la spina a 13 poli 
 

Prima di mettersi in marcia 
 

Controllare il fissaggio del materiale trasportato (posizione, cinghie di fissaggio ecc.) 
Controllare il fissaggio del portatutto sul veicolo 
Collegare il cablaggio alla presa di corrente del veicolo 

Controllare il funzionamento di tutte le luci prima di mettersi in marcia 
 

Attenzione 

Rimuovere il supporto quando non si trasportano bagagli. 
 

Riparazione 
 

Attenzione 

Si consiglia di utilizzare esclusivamente componenti originali per il montaggio di pezzi di ricambio sui nostri prodotti. 

Le riparazioni sui cavi elettrici e su componenti rilevanti ai fini della sicurezza devono essere eseguite solo da officine specializzate e da 

personale specializzato! 

 

Manutenzione e pulizia 
Lavare i residui di sale antigelo nel periodo invernale. 

Riparare i danni dovuti ai colpi di pietrisco sulle parti in acciaio con della vernice. 
Controllare se il portatutto è danneggiato prima di ogni carico o almeno 1 volta all'anno. 

I componenti deformati o danneggiati devono essere sostituiti. 
I pezzi di ricambio possono essere ordinati sulla base dell'elenco ricambi. 
I dadi autobloccanti possono essere utilizzati una volta sola. 

 

Smaltimento 
 

L'imballo, l'apparecchio e gli accessori sono stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono essere smaltiti di conseguenza. 
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Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing 
 

Lees deze documentatie vóór de ingebruikname door. Dit is een voorwaarde voor veilig werken en een storingsvrij gebruik. Neem de 

veiligheidsinstructies en waarschuwingen in deze documentatie en op het product in acht. Deze documentatie vormt een vast onderdeel van 

het beschreven product en moet bij verkoop aan de koper worden overhandigd.  
 

Veiligheidsinstructies 
 

Voorzichtig ¾ gevaar voor ongevallen 

Let bij het beladen van uw auto op de toelaatbare achterasbelasting en voldoende voorasbelasting.  

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot storingen in de elektronische sturing van de voertuigdynamica (bijv. ESP)! 

VOORZICHTIG: Laat de montage alleen uitvoeren door een geautoriseerde gespecialiseerde werkplaats en verzoek de 

werkplaats die u bezoekt om bij vragen over de vakkundige montage rechtstreeks contact op te nemen met de 

klantendienst van AL-KO. 

Alle bouten moeten na ca. 50 tot 100 km rijden worden aangedraaid tot de voorgeschreven aandraaimomenten. 

Tijdens het monteren of laden van de lastdrager altijd de handrem aantrekken en uw auto beveiligen tegen wegrollen. 

Bagage of vracht mag niet verder uitsteken dan de lastdrager of de auto. 

Gevaar voor andere weggebruikers moet worden uitgesloten.  

Neem de nationale en wettelijke nationale voorschriften met betrekking tot de lading in acht. 
De verlichting en de kentekenplaat op de lastdrager mogen niet worden afgedekt door de lading. 

Bagage of fietsen moeten stevig worden vastgezet. Het zwaartepunt van de lading moet zich in het midden van het platform bevinden.  

Dit is de verantwoordelijkheid van de chauffeur. Spanriemen kunnen hun elasticiteit verliezen door de effecten van het rijden en het weer.  
Controleer uw lading regelmatig op vastzitten. 

Het monteren en laden van de lastdrager kan de rijeigenschappen van uw auto veranderen, vooral in bochten en op oneffen wegen (bijv. bij 

het rijden door kuilen, hobbels of treinrails). 
Rij daarom met een snelheid die is aangepast aan de auto en de lading. 
Let op: Door een verlengde overhang zwaait de achterkant van de auto verder. 
Zorg er bij het laden van uw auto voor dat de bestuurbaarheid op de vooras behouden blijft. 
De fabrikanten van basisvoertuigen schrijven vaak een minimale belasting van de vooras voor. Vraag het aan uw voertuigfabrikant. 
 

Controleer voor het begin van de rit de asbelastingen.  

Houd rekening met uw bagage in de auto en de passagiers. 
Controleer voor het rijden de elektrische verlichting van de lastdrager. 
Verwijder de drager als er geen bagage wordt vervoerd. 
Het gelijktijdig gebruik van aanhangerkoppeling en drager is niet toegestaan. 

 

Productbeschrijving 
 

De lastdrager is geschikt voor het vervoer van lading tot maximaal 100 kg.  

Voor de lastdrager is een EEG-typegoedkeuring verleend. 

EG-nr.:E13*26R00*26R03*8461 

Een correctie van de voertuigdocumenten is niet noodzakelijk. 
 

Deze montage- en gebruiksaanwijzing moeten samen met de voertuigdocumenten worden meegenomen. 
Voor montage en gebruik moeten de landspecifieke voorschriften in acht worden genomen (74/483/EEG, artikel 3). 
Er moet een elektrische aansluiting met een 13-polige contactdoos volgens DIN ISO 11446 beschikbaar zijn. 
Montage is mogelijk in combinatie met een trekhaak. Het gebruik van de trekhaak is niet toegestaan als de lastdrager is gemonteerd. 

 

Beoogd gebruik 
 

De lading moet verkeersveilig worden opgeborgen en worden beveiligd tegen eraf vallen. 
 

Maximaal toelaatbare nuttige last: 100 kg! 

 

De max. nuttige last is afhankelijk van de carrosseriebouwer / autofabrikant (80-100kg) 

Bij vragen kunt u contact opnemen met uw dealer 

 

 

NL 
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Let op 

Als een gebruiker van deze lastdrager bent u verantwoordelijk voor de juiste zekering van de vervoerde goederen. Positie van de 

spanriemen en andere veiligheidsmaatregelen zijn afhankelijk van de vervoerde goederen en het gewicht van de lading verschillend. 
Controleer voor elke rit of de vervoerde goederen goed zijn vastgezet. 

 

Door de lastdrager of de lading kan de kentekenplaat van de auto worden afgedekt. In dit geval moet het kenteken op de verlichtingsdrager 

worden herhaald. 
 

Montage ¾ Instructies voor de gespecialiseerde werkplaats 

 
Voer de montage uit met ten minste één andere persoon. 
 

Schroefmaat Aandraaimoment sterkteklasse 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 
 

Aanbevolen aandraaimomenten voor droge, niet-ingevette bevestigingsschroeven (µ=0,14) 
 

Afwijkende waarden worden gegeven in speciale instructies. 
 
12V contactdoos monteren 

Als u al een aanhangerkoppeling op uw auto hebt, is deze stap niet nodig! 
 

1. Stekkerhouder met verbindingsmateriaal aanbrengen op het chassis van de auto 
2. Stekker van de auto bevestigen op de houder 
3. 13-pol. stekker aansluiten op de auto 
 

Voor aanvang van de rit 
 

Bevestiging van de vervoerde goederen controleren (positie, spanriemen, enz.) 
Bevestiging van de lastdrager op de auto controleren 
Kabelset aansluiten op het stopcontact van de auto 

Alle lichten voor het rijden controleren op werking 
 

Let op 

Verwijder de drager als er geen bagage wordt vervoerd. 
 

Reparaties 
 

Let op 

Voor het inbouwen van reserveonderdelen in onze producten adviseren we uitsluitend originele onderdelen. 

Reparaties aan elektrische kabels en veiligheidsrelevante componenten mogen alleen worden uitgevoerd door gespecialiseerde 

werkplaatsen en personen! 

 

Onderhoud en reiniging 

Wanneer in de winter wordt gereden, de resten strooizout wegspoelen. 
Schade aan stalen delen veroorzaakt door steenslag repareren met lak. 
Controleer de lastdrager voor elke belading of ten minste 1x per jaar op beschadigingen. 
Verbogen of beschadigde delen moeten worden vervangen. 
Reserveonderdelen kunnen worden besteld aan de hand van de onderdelenkaart. 
Zelfborgende moeren mogen slechts eenmaal worden gebruikt. 
 

Verwijderen 
 

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd van materialen die voor hergebruik geschikt zijn. Verwijder deze daarom 

dienovereenkomstig. 
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Monterings- og betjeningsvejledning 
 

Læs denne dokumentation, før du tager apparatet i brug. Dette er en forudsætning for, at du kan arbejde sikkert og håndtere maskinen uden 

at begå fejl. Overhold altid sikkerheds- og advarselsanvisningerne i denne dokumentation og på produktet. Denne dokumentation er en fast 

bestanddel af den beskrevne maskine og bør udleveres til køberen ved salg.  
 

Sikkerhedsanvisninger 
 

OBS - fare for ulykker 

Overhold den tilladte aksellast bagtil og sørg for tilstrækkelig aksellast foran, når køretøjet læsses.  

Overholdes disse oplysninger ikke, kan der ske fejlfunktioner i de elektroniske køredynamik-reguleringssystemer (f.eks. ESP)! 

OBS: Lad kun et autoriseret værksted udføre monteringen, og informer det autoriserede værksted om, at eventuelle 

spørgsmål vedrørende korrekt montering skal rettes direkte til AL-KO kundeserviceafdelingen. 

Alle bolte skal spændes til igen med de anførte drejningsmomenter efter ca. 50 til 100 km kørsel. 
Træk altid håndbremsen og sørg for at køretøjet ikke kan rulle væk, når lastholderen monteres eller læsses. 

Der må ikke rage bagage eller læs ud over siden på lastholderen eller køretøjet. 

Det skal sikres, at andre trafikanter ikke kan udsættes for fare.  

Overhold nationale, gældende bestemmelser vedrørende læsning. 
Belysningen og nummerpladen på lastholderen må ikke tildækkes. 

Bagage eller tohjulede køretøjer skal fastgøres sikkert. Læssets tyngdepunkt bør være i midten af holderen.  

Føreren af køretøjets har ansvaret for dette. Remme kan miste deres spændkraft på grund af kørsel samt vejrlig.  
Kontrollér jævnligt, at læsset sidder fast. 

Køretøjets adfærd kan blive ændret, når lastholderen monteres og belæsses. Dette kan især påvirke kørslen i sving og på ujævne 

kørebaner (f.eks. når der køres over huller, buler i jorden eller jernbaneskinner). 
Kør derfor med tilpasset hastighed, der passer til køretøjet og læsset. 
OBS: Køretøjets ende svinger mere ud, når den forlænges af overhæng. 
Sørg for, at forakslens styreevne opretholdes, når køretøjet læsses. 
De fleste køretøjsproducenter foreskriver som regel en minimumsbelastning på forakslen. Spørg din producent. 
 

Kontrollér aksellasterne før kørslen.  

Tag her også højde for bagagen i køretøjet samt passagerne. 
Kontrollér lastholderens elektriske belysning før kørslen. 
Tag holderen af, hvis den ikke skal bruges. 
Det er ikke tilladt at bruge anhængerkobling og lastholder på samme tid. 

 

Produktbeskrivelse 
 

Lastholderen er egnet til transport af læs på maksimalt 100 kg.  

Der er tildelt en EØF-typegodkendelse for lastholderen. 

EF nr.:E13*26R00*26R03*8461 

Køretøjets papirer skal ikke ændres. 
 

Nærværende monterings- og betjeningsvejledning skal tages med sammen med køretøjets papirer. 
Overhold nationale bestemmelser vedrørende montering og brug (74/483/EØF, artikel 3). 
Der skal være en elektrisk port med 13 polet stikdåse iht.  DIN ISO 11446. 
Monteringen kan ske i forbindelse med en anhængeranordning. Anhængeranordningen må dog ikke bruges, når lastholderen er monteret. 

 

Tilsigtet brug 
 

Læsset skal fastgøres, så det ikke udgør en fare for trafikken samt ikke kan falde af. 
 

Maksimalt tilladt nyttelast: 100 kg! 

 

Den maks. nyttelast afhænger af holderens/køretøjets producent (80-100 kg) 

I tilfælde af spørgsmål bedes du henvende dig til forhandleren 

 

 

 

DA 
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OBS 

Du er som bruger af lastholderen ansvarlig for, at bagagen fastgøres korrekt og sikkert. Remmenes position samt andre sikringstiltag 

afhænger af bagagen samt læssets vægt. 
Kontrollér, at bagagen er fastgjort sikkert før kørslen. 

 

Køretøjets nummerplade kan blive skjult af lastholderen eller læsset. I dette tilfælde skal der også være en nummerplade på lygtedelen. 
 

Montering - anvisninger til værkstedet 

 
Vær mindst to personer om monteringen. 
 

Skruestørrelse Drejningsmoment styrkeklasse 8,8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 

 

Anbefalet tilspændingsmomenter for tørre, ikke smurte fastgørelsesbolte (µ=0,14) 
 

Værdier, der afviger herfra, er anført i de særlige anvisninger. 
 
Montering af en 12 V stikdåse 

Hvis der allerede er monteret en anhængerkobling på køretøjet, bortfalder dette trin! 
 

1. Placer stikholderen på køretøjets karosseri med skruematerialet 
2. Fastgør køretøjets stik på holderen 
3. Forbind det 13 polede stik med køretøjet 
 

Før kørslen 
 

Kontrollér bagagens fastgørelse (position, remme, etc.) 
Kontrollér lastholderens fastgørelse på køretøjet 
Forbind kabelsættet med køretøjets stikdåse 

Kontrollér alle lygters funktion før kørslen 
 

OBS 

Tag holderen af, hvis den ikke skal bruges. 
 

Reparation 
 

OBS 

Vi anbefaler kun brugen af originale dele, når reservedele skal monteres i vores produkter. 

Reparationer på elektriske kabler og sikkerhedsrelevante komponenter må kun udføres på værksteder og af et fagudlært personale! 

 

Vedligeholdelse og rengøring 
Vask rester af tøsalt af om vinteren. 

Skader på ståldele pga. stenslag kan udbedres med lak. 
Kontrollér lastholderen for skader, før den belæsses eller mindst 1 gang om året. 

Bøjede eller ødelagte dele skal udskiftes. 
Reservedele kan bestilles med reservedelskortet. 
Selvlåsende møtrikker må kun bruges en gang. 

 

Bortskaffelse 
 

Emballage, udstyr og tilbehør er fremstillet af genanvendelige materialer og skal bortskaffes på behørig vis. 
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Monterings- och bruksanvisning 
 

Läs igenom den här dokumentationen innan du börjar använda lasthållaren. Detta är en förutsättning för en säker funktion och ett 

problemfritt handhavande. Observera de säkerhetsanvisningar och varningstexter som finns i denna dokumentation och på produkten. 
Dokumentation är en permanent beståndsdel av den beskrivna produkten och måste vid en försäljning överlämnas till den nya köparen.  
 

Säkerhetsanvisningar 
 

Observera - risk för olyckor 

Observera den tillåtna axellasten för fordonet bak och att axellasten fram är tillräcklig.  

Om detta inte följs kan följden bli funktionsfel i de elektroniska reglersystemen för kördynamik (t.ex. ESP)! 

OBSERVERA: Låt endast en auktoriserad fackverkstad utföra monteringen och informera den fackverkstad som du 

anlitar om att den ska kontakta AL-KO kundtjänst direkt vid frågor om korrekt montering. 

Alla skruvar måste efterdras med föreskrivet åtdragningsmoment efter cirka 50 till 100 km körning. 
Vid montering eller lastning av lasthållaren ska handbromsen alltid dras åt och fordonet säkras så att det inte rullar iväg. 

Inga delar av bagaget eller lasten får sticka ut över lasthållarens eller fordonets sidor. 

Det får inte uppstå några risker för andra trafikanter.  

Observera de nationella och lagstadgade föreskrifterna när det gäller lastning som är specifika för varje land. 
Belysningen och registreringsskylten på lasthållaren får inte täckas av lasten . 
Bagage eller tvåhjulingar måste fästas säkert. Lastens tyngdpunkt måste vara i mitten av plattformen.  

För detta är fordonets förare ansvarig. Spännband kan förlora sin spännkraft på grund av påverkan av körningen och vädret.  
Kontrollera att lasten sitter fast med jämna mellanrum. 

Genom montering och lastning av lasthållaren kan fordonets köregenskaper ändras, i synnerhet vid kurvkörning och på ojämn körbana (t.ex. 

om man kör på tjälskott, markvågor eller järnvägsräls). 
Kör därför med en hastighet som är anpassad till fordonet och lasten. 
OBS! Fordonets bakdel svänger ut extra på grund av ett förlängt överhäng. 
Se till att framaxelns styrbarhet bibehålls vid lastningen av ditt fordon. 
Den ursprungliga fordonstillverkaren föreskriver ofta en minimiaxellast för framaxeln. Fråga din fordonstillverkare. 
 

Kontrollera axellasterna innan färden påbörjas.  

Ta hänsyn till ditt bagage i fordonet och  de personer som åker med när du gör detta. 
Kontrollera lasthållarens elektriska belysning före körningen. 
Ta av hållaren när inget bagage transporteras. 
Det är inte tillåtet att använda dragkroken och hållaren samtidigt. 

 

Produktbeskrivning 
 

Lasthållaren är lämplig för transport av laster på upp till maximalt 100 kg.  

Ett EEG-typgodkännande har tilldelats för lasthållaren. 

EG-nr:E13*26R00*26R03*8461 

Det behövs ingen korrigering av fordonets dokument. 
 

Denna monterings- och bruksanvisning måste medföras tillsammans med fordonets dokument. 
För monteringen och användningen måste de nationella föreskrifterna följas (74/483/EEG, artikel 3). 
En elektrisk anslutning med 13-poligt uttag enligt DIN ISO 11446 måste finnas. 
Montering i kombination med en dragkrok är möjlig. Det är inte tillåtet att använda dragkroken när lasthållaren är monterad. 

 

Avsedd användning 
 

Lasten måste stuvas trafiksäkert och säkras så att den inte faller ner. 
 

Maximalt tillåten nyttolast 100 kg! 

 

Den maximala nyttolasten beror på karosstillverkaren/fordonstillverkaren (80-100 kg) 

Kontakta din återförsäljare om du har frågor 
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Observera 

Som användare av denna hållare är du ansvarig för att transportgodset säkras på ett riktigt sätt. Spännbandens placering och 

ytterligare säkerhetsåtgärder varierar beroende på transportgods och lastens vikt. 
Kontrollera att transportgodset är säkrat på ett riktigt sätt före varje sökning. 

 

Fordonets registreringsskylt kan skymmas av lasthållaren eller lasten. I så falla måste registreringsskylten upprepas på lamphållaren. 
 

Montering - anvisningar för fackverkstaden 

 
Monteringen ska utföras med minst en extra person. 
 

Skruvstorlek Åtdragningsmoment hållfasthetsklass 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 
 

Rekommenderade åtdragningsmoment för torra, inte infettade fästskruvar (µ=0,14) 
 

Värden som avviker från detta anges i speciella anvisningar. 
 
Montera uttag 12 V 

Om du redan har en dragkrok på fordonet utgår detta steg. 
 

1. Montera kontaktfästet med skruvmaterial på fordonets chassi. 
2. Fäst fordonets kontakt på hållaren 
3. Koppla den 13-poliga kontakten till fordonet 
 

Före körningen 
 

Kontrollera transportgodsets fäste (position, spännband etc.) 
Kontrollera lasthållarens fäste på fordonet 
Anslut kabelsatsen till fordonets uttag 

Kontrollera att alla lampor fungerar före körningen 
 

Observera 

Ta av hållaren när inget bagage transporteras. 
 

Reparation 
 

Observera 

Vi rekommenderar endast användning av originaldelar för montering i våra produkter. 

Reparationer på elektriska ledningar och komponenter som är relevanta för säkerheten får endast utföras av fackverkstäder och 

fackpersonal! 

 

Underhåll och rengöring 

Tvätta av resterna av vägsalt vid körning på vintern. 
Bättra stenskottsskador på ståldelar med lackfärg. 
Kontrollera lasthållaren före varje lastning eller minst 1x om året med avseende på skador. 

Böjda eller skadade delar måste bytas. 
Reservdelar kan beställas med hjälp av reservdelskortet. 
Självlåsande muttrar får endast användas en gång. 

 

Avfallshantering 
 

Förpackning, enhet och tillbehör är tillverkade av återvinningsbara material och ska avfallshanteras på ett lämpligt sätt. 
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Instrucciones de operación y manejo 
 

Lea el presente manual de instrucciones por completo antes de la puesta en funcionamiento. Esto es esencial para un trabajo seguro y un 

manejo sin problemas. Debe observar las instrucciones de seguridad y advertencia en la presente documentación y en el producto. La 

presente documentación es parte del producto descrito y debe entregarse al comprador junto con el aparato en caso de reventa.  
 

Instrucciones de seguridad 
 

Atención - Riesgo de accidentes 

Al cargar el vehículo, preste atención a la carga permitida por eje en la parte trasera y que la carga por eje es suficiente en la parte 

delantera.  

Si no se respetan estas indicaciones, se pueden producir fallos de funcionamiento en los sistemas electrónicos de control de la estabilidad 

del vehículo (ESP, por ejemplo). 

ATENCIÓN: Encargue el montaje únicamente a un taller especializado y autorizado e infórmele de que, si le surgen 

dudas para llevar a cabo un montaje profesional, se ponga en contacto directamente con el departamento de 

atención al cliente de AL-KO. 

Todos los tornillos deben apretarse con el par de apriete predefinido tras unos 50 a 100 km de marcha. 
Durante el montaje o carga del portacargas debe echarse siempre el freno de mano y asegurar el vehículo contra el rodamiento . 

No debe sobresalir el equipaje ni la carga por los lados del portacargas o del vehículo. 

No se debe poner en peligro a los demás usuarios de la vía. Respete la normativa nacional y legal relativas a la carga. 

La carga no debe tapar las luces ni la placa de matrícula del portacargas . 
El equipaje o los vehículos de dos ruedas se deben fijar con seguridad. El centro de gravedad de la carga debe estar centrado en la 

plataforma.  

El conductor del vehículo será el responsable. Las correas de sujeción se pueden ir aflojando a causa de las inclemencias del tiempo y por 

el desplazamiento.  
Compruebe regularmente si la carga está correctamente fijada. 

Al montar y cargar el portacargas, el comportamiento de conducción de su vehículo puede cambiar, especialmente si conduce por una 

carretera con curvas o calzadas irregulares (por ejemplo, al pasar por baches, terreno irregular o vías de tren). 
Por consiguiente, adapte la velocidad a las condiciones de la carga y el tipo de vehículo. 
Atención: Una prolongación de la parte sobresaliente puede desplazar lateralmente la parte trasera del vehículo. 
Al cargar el vehículo, asegúrese de que no se vea afectada la maniobrabilidad del eje delantero. 
Los fabricantes del vehículo de base suelen establecer una carga mínima por eje delantero. Póngase en contacto con el fabricante de su 
vehículo. 
 

Compruebe las cargas por eje antes de iniciar el viaje. Asimismo, preste atención al equipaje y a los demás pasajeros del vehículo. 

Compruebe la iluminación eléctrica del portacargas antes de iniciar el viaje.Retire el portacargas cuando no transporte equipaje. 
No se permite el uso simultáneo de un enganche de remolque y un portacargas. 

 

Descripción del producto 
 

El portacargas está indicado para transportar cargas de 100 kg como máximo.  

El portacargas cuenta con la homologación CEE. 

N.º CE:E13*26R00*26R03*8461 

No es necesario corregir la documentación del vehículo. 
 

El manual de instrucciones y de montaje debe acompañar a la documentación del vehículo. 
Para el montaje y la utilización se deben tener en cuenta las normas específicas del país (74/483/CEE, artículo 3). 
Debe existir una conexión eléctrica con una toma de enchufe de 13 polos conforme a la norma DIN ISO 11446. 
Es posible el montaje en combinación con un dispositivo de enganche. No se admite el uso del dispositivo de enganche si está montado un 

portacargas. 

 

Uso previsto 
 

La carga se debe asegurar contra caídas y de forma que no ponga en peligro a los demás usuarios de la vía. 
 

Carga máxima permitida: 100 kg 

 

La carga útil máx. depende del fabricante de la carcasa / fabricante del vehículo (80-100 kg) 

En caso de dudas, póngase en contacto con su distribuidor. 

ES 
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Precaución 

Como usuario de este portacargas, usted es el responsable de la fijación correcta de la carga transportada. La posición de las correas 

de sujeción y los demás dispositivos de seguridad varían en función de la carga que se transporta y el peso de la misma. 
Antes de cada viaje, compruebe la correcta fijación de la carga que se va a transportar. 

 

El portacargas o la carga podrían tapar la placa de matrícula del vehículo. En ese caso, se deberá colocar otra placa en el panel de luces. 
 

Montaje: indicaciones para el taller especializado 

 
Lleve a cabo el montaje con ayuda de al menos una persona. 
 

Tamaño de tornillo Par de apriete clase de resistencia 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 

 

Pares de apriete recomendados para tornillos de fijación secos, sin engrasar (µ=0,14) 
 

Los valores diferentes se indican en advertencias especiales. 
 
Monte una toma de enchufe de 12 V 

Omita este paso si el vehículo está provisto de enganche para remolque. 
 

1. Coloque el soporte de conectores en el chasis del vehículo con los tornillos 
2. Fije el conector del vehículo en el soporte 
3. Conecte el conector de 13 polos al vehículo 
 

Antes de iniciar el viaje 
 

Compruebe la fijación de la carga que se transporta (posición, correas de sujeción, etc.) 
Compruebe la fijación del portacargas en el vehículo 
Una el juego de cables a la toma de enchufe del vehículo 

 Compruebe el funcionamiento de todas las luces antes de iniciar el viaje 
 

Precaución 

Retire el portacargas cuando no transporte equipaje. 
 

Reparación 
 

Precaución 

Recomendamos utilizar únicamente piezas de repuesto originales para instalarlas en nuestros productos. 

Únicamente los talleres especializados y el personal técnico puede llevar a cabo las reparaciones de los cables eléctricos y de los 

componentes de seguridad. 

 

Mantenimiento y limpieza 

Elimine los restos de sal en invierno. 
Repare los daños por impactos de grava en las piezas de acero pintadas. 
Compruebe si el portacargas presenta daños antes de cada carga o al menos una vez al año. 
Deben sustituirse las piezas torcidas o dañadas. 
Las piezas de repuesto pueden pedirse con la tarjeta de piezas de repuesto. 
Las tuercas autorroscantes solo se pueden usar una vez. 
 

 

Eliminación del producto 
 

El embalaje, el aparato y los accesorios están fabricados a partir de materiales reciclables y deben desecharse de la manera 

correspondiente. 
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Instrukcja montaŀu i obsčugi 
 

Przed uruchomieniem urzädzenia naleŀy zapoznaç siö z niniejszä dokumentacjä. Jest to warunkiem bezpiecznej pracy i bezproblemowej 

obsčugi. Naleŀy stosowaç siö do wskazówek dotyczäcych bezpieczeďstwa i informacji ostrzegawczych zawartych w niniejszej dokumentacji 

i umieszczonych na produkcie. Niniejsza dokumentacja stanowi nieodčäcznä czöĢç opisywanego produktu i w razie jego sprzedaŀy 

powinna równieŀ zostaç przekazana.  
 

Wskazówki dotyczäce bezpieczeďstwa 
 

Uwaga - niebezpieczeďstwo wypadku 

W trakcie začadunku pojazdu naleŀy uwzglödniç maksymalne obciäŀenie osi tylnej i minimalne obciäŀenie osi przedniej.  

Niezastosowanie siö do tych zaleceď moŀe prowadziç do nieprawidčowego dziačania elektronicznych systemów kontroli jazdy (np. ESP)! 

UWAGA: Montaŀ urzädzenia winien zostaç wykonany przez autoryzowany serwis, poinformowany o koniecznoĢci 

nawiäzania kontaktu z dziačem serwisowym firmy AL-KO w przypadku wystäpienia jakichkolwiek pytaď lub 

wätpliwoĢci dotyczäcych montaŀu. 

Wszystkie Ģruby naleŀy dokröciç odpowiednim momentem dokröcania po ok. 50 do 100 km jazdy. 
W przypadku začadunku bagaŀnika naleŀy uruchomiç hamulec postojowy i zabezpieczyç pojazd przed  poruszeniem . 

½adne elementy čadunku nie mogä wystawaç nad bagaŀnik lub z boku pojazdu. 

Naleŀy wykluczyç jakiekolwiek zagroŀenie innych uczestników ruchu drogowego.  

Naleŀy uwzglödniç wszystkie krajowe przepisy dotyczäce przewozu čadunków. 
OĢwietlenie oraz tablice rejestracyjne bagaŀnika nie mogä byç zasčaniane przez čadunek . 
Konieczne jest odpowiednie zamocowanie čadunku lub rowerów. ¡rodek ciöŀkoĢci čadunku winien byç ustawiony na Ģrodku platformy.  

Spečnienie tego warunku jest obowiäzkiem kierowcy pojazdu. TaĢmy mocujäce mogä straciç napröŀenie w trakcie jazdy lub w wyniku 

oddziačywania czynników atmosferycznych.  
Naleŀy regularnie kontrolowaç prawidčowoĢç zamocowania čadunku. 

Montaŀ i začadunek bagaŀnika mogä spowodowaç zmianö charakterystyki prowadzenia pojazdu. Dotyczy to w szczególnoĢci zachowania 

pojazdu na zakrötach i na nierównym podčoŀu (np. w trakcie przejeŀdŀania wybojów, nierównoĢci lub torów kolejowych). 
Z tego wzglödu konieczne jest dostosowanie prödkoĢci jazdy do charakterystyki pojazdu i przewoŀonego čadunku. 
Uwaga: Zmiana zwisu powoduje takŀe zachodzenie tyču pojazdu na zakröcie. 
W trakcie začadunku pojazdu konieczne jest uwzglödnienie warunków kierowalnoĢci przedniej osi. 
Producenci pojazdu bazowego zazwyczaj podajä minimalne obciäŀenie przedniej osi. Naleŀy skontaktowaç siö  z producentem pojazdu. 
 

Przed rozpoczöciem jazdy konieczne jest skontrolowanie obciäŀenia osi.  

Naleŀy przy tym uwzglödniç obciäŀenie pojazdu bagaŀem oraz  pasaŀerami. 
Przed rozpoczöciem jazdy naleŀy sprawdziç oĢwietlenie bagaŀnika. 
Naleŀy zdjäç bagaŀnik, jeŀeli nie bödzie on wykorzystywany do transportu čadunków. 
Jednoczesne wykorzystanie haka holowniczego oraz bagaŀnika jest zabronione. 

 

Opis produktu 
 

Bagaŀnik jest przystosowany do przewoŀenia čadunków o masie maksymalnej  100 kg.  

Bagaŀnik posiada atest EWG. 

Nr EG:E13*26R00*26R03*8461 

Korekta wpisów w dokumentach rejestracyjnych pojazdu nie jest konieczna. 
 

Niniejsza instrukcja montaŀu i obsčugi winna byç przewoŀona wraz z dokumentami pojazdu. 
Montaŀ i eksploatacja winna uwzglödniaç lokalne przepisy (74/483/EWG, artykuč 3). 
Konieczne jest zapewnienie 13-stykowego gniazda elektrycznego zgodnego z normä  DIN ISO 11446. 
Montaŀ jest konieczny tylko w počäczeniu z hakiem holowniczym. Po zamontowaniu bagaŀnika, korzystanie z haka holowniczego jest 

zabronione. 

 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

ladunek naleŀy umieĢciç w sposób gwarantujäcy jego stabilnoĢç oraz naleŀy zabezpieczyç go przed spadniöciem. 
 

Maksymalne, dopuszczalne obciäŀenie: 100 kg! 

PL 
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Maksymalne, dopuszczalne obciäŀenie zaleŀy od producenta podwozia/pojazdu (80-100kg) 

W razie wätpliwoĢci naleŀy skontaktowaç siö ze sprzedawcä. 
 

 

Uwaga 

Prawidčowe zabezpieczenie pasa transportowego jest obowiäzkiem uŀytkownika bagaŀnika. Rozmieszczenie pasów mocujäcych oraz 

inne elementy zabezpieczajäce zastosowaç naleŀy w zaleŀnoĢci od typu i masy przewoŀonego čadunku. 
Przed rozpoczöciem jazdy naleŀy sprawdziç zabezpieczenie čadunku. 

 

Bagaŀnik lub čadunek mogä zasčoniç tablicö rejestracyjnä pojazdu. W takim przypadku konieczne jest zastosowanie dodatkowej tablicy 

rejestracyjnej na bagaŀniku. 
 

Montaŀ - wskazówki dla serwisu montujäcego bagaŀnik 
 

Montaŀ bagaŀnika wymaga zaangaŀowania dwóch osób. 
 

WielkoĢç Ģrub Moment dokröcania, klasa wytrzymačoĢci 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 
 

Zalecany moment dokröcania dla suchych, nie pokrytych smarem Ģrub (µ=0,14) 
 

Ewentualne odstöpstwa od tych wartoĢci sä podane w formie specjalnych wskazówek. 
 
Montaŀ gniazda 12V 

Operacja ta nie jest potrzebna, jeŀeli dany pojazd posiada juŀ hak holowniczy. 
 

1. Zamontowaç wspornik wtyczki za pomocä Ģrub do podwozia pojazdu. 
2. Zamocowaç wtyczkö pojazdu do uchwytu 
3. Počäczyç 13 stykowä wtyczkö z pojazdem 
 

Przed rozpoczöciem jazdy 
 

Skontrolowaç zamocowanie čadunku (pozycja, pasy mocujäce itp.) 
Sprawdziç mocowanie bagaŀnika do pojazdu 
Počäczyç okablowanie z gniazdem pojazdu 

Sprawdziç sprawnoĢç wszystkich Ģwiateč przed rozpoczöciem jazdy. 
 

Uwaga 

Naleŀy zdjäç bagaŀnik, jeŀeli nie bödzie on wykorzystywany do transportu čadunków. 
 

Naprawa 
 

Uwaga 

Zalecamy stosowanie jedynie oryginalnych czöĢci zamiennych. 

Naprawy elementów elektrycznych oraz zwiäzanych z bezpieczeďstwem mogä byç wykonywane wyčäcznie przez wykwalifikowany serwisu 

oraz jego wykwalifikowanych pracowników! 
 

Konserwacja i czyszczenie 
W przypadku eksploatacji w zimie, zmyç sól drogowä. 

Pokryç farbä odpryski powčoki elementów stalowych. 
Przed kaŀdym začadunkiem bagaŀnika lub co najmniej 1x w roku sprawdziç, czy nie doszčo do jego uszkodzenia. 

Odksztačcone lub uszkodzone elementy naleŀy wymieniç. 
Zamówienie czöĢci zamiennych moŀliwe jest przy uŀyciu karty czöĢci zamiennych. 
Nakrötki samozabezpieczajäce mogä byç wykorzystywane tylko jeden raz. 

 

Utylizacja 
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Opakowanie, urzädzenie i akcesoria wykonano z materiačów nadajäcych siö do recyklingu i naleŀy zapewniç ich odpowiedniä utylizacjö.  
 

˝̔̋̏̃̏̅̒̓̃̏ ̐  ̏̔ ̒̓́̎̏̃̋̆ ̉  ̞ ̗̋̒̐̌̔́̓́̉̉ 
 

˜̘̑̏̓̉̓̆ ̅ ̟́̎̎̔ ̅ ̗̟̏̋̔̍̆̎̓́̉ ̐ ̆̑̆̅ ̎ ̘́́̌̏̍ ̑ ́̂̏̓. ˪ ̓̏ ̎ ̖̆̏̂̏̅̉̍̏ ̅ ̠̌ ̂ ̆̈̏̐́̒̎̏̊ ̉  ̂ ̆̈̏̓̋́̈̎̏̊ ̑ ̜́̂̏̓. ˞ ̟̏̂̌̅́̊̓̆ 

̠̔̋́̈́̎̉ ̐  ̏̓ ̖̆̎̉̋̆ ̂ ̆̈̏̐́̒̎̏̒̓̉ ̉  ̐ ̝̜̑̆̅̔̐̑̆̅̉̓̆̌̎̆ ̔ ̠̋́̈́̎̉, ̐ ̜̑̉̃̆̅̆̎̎̆ ̃  ̞ ̓̏̍ ̅ ̏̋̔̍̆̎̓̆ ̉  ̎  ́̉ ̈̅̆̌̉̉. ˑ ̠́̎̎́ 

̗̠̅̏̋̔̍̆̎̓́̉ ̠ ̠̠̃̌̆̓̒ ̎ ̆̉̈̍̆̎̎̏̊ ̘ ̝̟́̒̓ ̏ ̐̉̒́ ̎̎̏̄̏ ̐ ̑̏̅̔̋̓́ ̉  ̐ ̑̉ ̐ ̆̑̆̐̑̏̅́̇̆ ̅ ̏̌̇̎́ ̐ ̝̠̆̑̆̅́̃́̓̒ ̐ ̟̏̋̔̐́̓̆̌.  
 

ˠ̠̋́̈́̎̉ ̐  ̏̓ ̖̆̎̉̋̆ ̂ ̆̈̏̐́̒̎̏̒̓̉ 
 

˛̒̓̏̑̏̇̎̏: ̏ ̝̐́̒̎̏̒̓ ́ ̃́̑̉̉ 

˜̑ ̉̎ ́̄̑̔̈̋̆ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ ̒ ̟̏̂̌̅́̊̓̆ ̅ ̟̏̐̔̒̓̉̍̔ ̎ ́̄̑̔̈̋̔ ̎  ́̏ ̝̒ ̒ ̈́̅̉ ̉  ̅ ̘̟̏̒̓́̓̏̎̔ ̎ ́̄̑̔̈̋̔ ̎  ́̏ ̝̒ ̒ ̐̆̑̆̅̉.  

˚̟̆̒̏̂̌̅̆̎̉̆ ̞ ̖̓̉ ̓ ̑̆̂̏̃́̎̉̊ ̍ ̏̇̆̓ ̐ ̑̉̃̆̒̓̉ ̋  ̎ ̆̉̒̐̑́̃̎̏̒̓̉ ̞ ̜̖̌̆̋̓̑̏̎̎ ̒ ̉̒̓̆̍ ̔ ̠̐̑́̃̌̆̎̉ ̅ ̉̎́̍̉̋̏̊ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ 

(̎ ́̐̑̉̍̆̑, ̞ ̌̆̋̓̑̏̎̎̏̊ ̒ ̜̉̒̓̆̍ ̅ ̘̉̎́̍̉̆̒̋̏̊ ̒ ̗̓́̂̉̌̉̈́̉̉ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ (ESP))! 

ˏ˚˕˙ˍ˚˕˒! ̃ ̘̏̑̔́̊̓̆ ̔ ̒̓́̎̏̃̋̔ ̓ ̝̏̌̋̏ ̔ ̘̐̏̌̎̏̍̏̆̎̎̏̊ ̍ ́̒̓̆̑̒̋̏̊ ̉  ̐ ̑̏̉̎̏̑̍̉̑̔̊̓̆̕ 

̘̟̔̐̏̌̎̏̍̏̆̎̎̔ ̍ ̟́̒̓̆̑̒̋̔ ̏  ̓ ̏,̍ ̘ ̜̓̏̂ ̃  ̒ ̘̌̔́̆ ̃ ̏̐̑̏̒̏̃ ̏ ̝̓̎̏̒̉̓̆̌̎̏ ̐ ̝̑́̃̉̌̎̏̄̏ ̍ ̏̎̓́̇́ ̆  ̆

̒̏̓̑̔̅̎̉̋̉ ̎ ̠̟́̐̑̍̔ ̒ ̠̜̝̃̈̃́̌̉̒ ̒  ̏ ̓̅̆̌̏̍ ̒ ̆̑̃̉̒̎̏̄̏ ̏ ̠̂̒̌̔̇̉̃́̎̉ AL-KO. 

ˏ̒̆ ̃ ̜̉̎̓ ̅ ̜̏̌̇̎ ̂ ̜̝̓ ̈ ̠̜́̓̎̔̓ ̐ ̑̉̍̆̑̎̏ ̘ ̆̑̆̈ 50-100 ̋  ̍̒  ̈ ̜́̅́̎̎̍̉ ̋ ̠̑̔̓̉̍̉̚ ̍ ̏̍̆̎̓́̍̉. 
˜̑ ̉̔ ̒̓́̎̏̃̋̆ ̉ ̌̉ ̈ ́̄̑̔̈̋̆ ̂ ́̄́̇̎̏̊ ̒ ̜̉̒̓̆̍ ̃ ̒̆̄̅́ ̕ ̉̋̒̉̑̔̊̓̆ ̑ ̘̔̎̏̊ ̓ ̏̑̍̏̈ ̉  ̈ ́̉́̊̓̆̚̚ ́ ̝̃̓̏̍̏̂̉̌ ̏  ̓
̜̠̏̐̑̏̋̉̅̃́̎̉. 

ˎ́̄́̇ ̉ ̌̉ ̄ ̑̔̈ ̎  ̆̅ ̜̏̌̇̎ ̃ ̜̝̒̓̔̐́̓ ̒ ̂̏̋̔ ̈  ́̐ ̜̑̆̅̆̌ ̂ ́̄́̇̎̏̊ ̒ ̜̉̒̓̆̍ ̉ ̌̉ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌. 

˟́̋̇̆ ̉ ̟̘̠̒̋̌́̆̓̒ ̏ ̝̐́̒̎̏̒̓ ̅ ̠̌ ̅ ̖̑̔̄̉ ̔ ̘́̒̓̎̉̋̏̃ ̅ ̏̑̏̇̎̏̄̏ ̅ ̠̃̉̇̆̎̉.  

˞̟̏̂̌̅́̊̓̆ ̎ ̗̝̜́̉̏̎́̌̎̆ ̉  ̐ ̜̑́̃̏̃̆ ̓ ̝̜̆̑̑̉̓̏̑̉́̌̎̆ ̐ ̑́̃̉̌́, ̋ ̟̠́̒́̉̆̒̚ ̄ ̑̔̈̏̃. 
˛̝̜̒̃̆̓̉̓̆̌̎̆ ̐ ̜̑̉̂̏̑ ̉  ̑ ̗̜̆̄̉̒̓̑́̉̏̎̎̆ ̈ ̎́̋̉ ̎  ́̂ ́̄́̇̎̏̊ ̒ ̉̒̓̆̍̆ ̎  ̆̅ ̜̏̌̇̎ ̂ ̜̝̓ ̈ ̜̜́̋̑̓ ̃  ̏̃ ̠̑̆̍ ̈ ́̄̑̔̈̋̉ . 
˚́̅̆̇̎̏ ̐ ̠̑̉̋̑̆̐̌̊̓̆ ̂ ́̄́̇ ̉ ̌̉ ̃ ̜̆̌̏̒̉̐̆̅. x ̆̎̓̑ ̓ ̠̇̆̒̓̉ ̄ ̑̔̈́ ̅ ̏̌̇̆̎ ̎ ̖̝̠́̏̅̉̓̒ ̃  ̗ ̆̎̓̑̆ ̏ ̝̓̎̏̒̉̓̆̌̎̏ 

̜̐̌́̓̏̑̍̕.  

˛̝̓̃̆̓̒̓̃̆̎̎̏̒̓ ̈  ̞́ ̓̏ ̎ ̆̒̆̓ ̃ ̝̏̅̉̓̆̌. ̊ ̠̜́̓̇̎̆ ̑ ̆̍̎̉ ̍ ̏̄̔̓ ̐ ̠̝̏̓̆̑̓ ̒ ̟̃̏ ̞ ̘̝̌́̒̓̉̎̏̒̓ ̉ -̈̈  ́̃ ̠̏̈̅̆̊̒̓̃̉ ̃ ̠̏̇̅̆̎̉ ̉  

̜̖̐̏̄̏̅̎ ̔ ̒̌̏̃̉̊.  
 ̋ ̠̆̄̔̌̑̎̏  ̐ ̠̑̏̃̆̑̊̓̆ ̎ ̝́̅̆̇̎̏̒̓ ̋ ̠̑̆̐̌̆̎̉ ̄ ̑̔̈́. 

ˏ  ̏̃ ̠̑̆̍ ̔ ̒̓́̎ ̏̃̋̉ ̉  ̈ ́̄̑̔̈̋̉ ̂ ́̄́̇̎̏̊ ̒ ̜̉̒̓̆̍ ̉ ̝̠̈̍̆̎̉̓̒ ̖ ̜̏̅̏̃̆ ̋ ̘́̆̒̓̃́ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌, ̏ ̒̏̂̆̎̎̏ ̎  ́̐ ̖̏̃̏̑̏̓́ ̉  

̜̖̎̆̑̏̃̎ ̅ ̖̏̑̏̄́ (̎ ́̐̑̉̍̆̑, ̐ ̑̉ ̅ ̃̉̇̆̎̉̉ ̐  ̏̃ ̜̂̏̉̎́̍, ̑ ̝̆̌̆̎̏̊̕ ̍ ̆̒̓̎̏̒̓̉ ̉̌̉ ̇ ̜̆̌̆̈̎̏̅̏̑̏̇̎̍ ̐ ̠̔̓̍). 
˟́̋̉̍ ̏ ̂̑́̈̏̍, ̆ ̈̅̉̓̆ ̎  ́̒ ̋̏̑̏̒̓̉, ́ ̅́̐̓̉̑̏̃́̎̎̏̊ ̋  ́ ̃̓̏̍ ̟̏̂̉̌ ̉  ̎ ́̄̑̔̈̋̆. 
ˏ̎̉̍́̎̉̆! ̞ -̈̈  ́̑ ̙́̒̉̑̆̎̎̏̄̏ ̒ ̃̆̒́ ̈ ̠̠́̅̎ ̘ ̝́̒̓ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ ̎ ̠̠́̋̌̏̎̆̓̒. 
˞̌̆̅̉̓̆ ̈  ́̓ ̆̍, ̘ ̜̓̏̂ ̃  ̏̃ ̠̑̆̍ ̈ ́̄̑̔̈̋̉ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ ̔ ̠̝̐̑́̃̌̆̍̏̒̓ ̐ ̝̏̅̅̆̑̇̉̃́̌́̒ ̎  ́̐ ̆̑̆̅̎̆̊ ̏ ̒̉. 
˛̜̒̎̏̃̎̆ ̐ ̑̏̉̈̃̏̅̉̓̆̌̉ ́ ̃̓̏̍̏̂̉̌̆̊ ̘ ́̒̓̏ ̔ ̜̟̋́̈̃́̓ ̍ ̝̟̉̎̉̍́̌̎̔ ̎ ́̄̑̔̈̋̔ ̎  ́̐ ̟̟̆̑̆̅̎ ̏ ̝̒. ˞ ̐̑̏̒̉̓̆ ̏  ̞̂ ̓̏̍ 

̠̐̑̏̉̈̃̏̅̉̓̆̌ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌. 
 

˜̆̑̆̅ ̎ ̘́́̌̏̍ ̐ ̏̆̈̅̋̉ ̐ ̝̑̏̃̆̑̓̆ ̎ ́̄̑̔̈̋̔ ̎  ́̏ ̝̒.  
ˠ̘̜̉̓̃́̊̓̆ ̒ ̃̏̊ ̂ ́̄́̇ ̃  ́ ̃̓̏̍̏̂̉̌̆ ̉  ̐ ́̒̒́̇̉̑̏̃. 
˜̆̑̆̅ ̐ ̏̆̈̅̋̏̊ ̐ ̝̑̏̃̆̑̓̆ ̞ ̌̆̋̓̑̏̏̒̃̆̆̎̉̆̚ ̄ ̑̔̈̏̃̏̄̏ ̓ ̑́̎̒̐̏̑̓̆̑́. 
˞̎̉̍̉̓̆ ̂ ̟́̄́̇̎̔ ̒ ̉̒̓̆̍̔, ̆ ̒̌̉ ̂ ́̄́̇ ̎  ̆̐ ̠̆̑̆̃̏̈̉̓̒. 
˚  ̆̅ ̠̏̐̔̒̋́̆̓̒ ̏ ̅̎̏̃̑̆̍̆̎̎̏̆ ̉ ̝̒̐̏̌̈̏̃́̎̉̆ ̒ ̗̆̐̎̏̄̏ ̔ ̒̓̑̏̊̒̓̃́ ̒  ̂ ́̄́̇̎̏̊ ̒ ̉̒̓̆̍̏̊. 

 

˛̐̉̒́̎̉̆ ̐ ̑̏̅̔̋̓́ 
 

ˎ̠́̄́̇̎́ ̒ ̉̒̓̆̍́ ̐ ̘̑̆̅̎́̈̎́̆̎́ ̅ ̠̌ ̐ ̆̑̆̃̏̈̋̉ ̄ ̑̔̈̏̃ ̃ ̆̒̏̍ ̍ ́̋̒̉̍̔̍ 100 ̋ .̄  

ˑ̠̌ ̐ ̘̆̑̆̃̏̈̉̋́ ̐ ̠̠̑̆̅̏̒̓́̃̌̆̓̒ ̏ ̗̝̉̉́̌̎̏̆̕ ̔ ̓̃̆̑ ̇̅̆̎̉̆ ̓ ̉̐́ EEC. 

˚̏̍̆̑ ˒ :˞E13*26R00*26R03*8461 

˗̗̠̏̑̑̆̋̉ ̅ ̏̋̔̍̆̎̓̏̃ ̎  ́́ ̝̃̓̏̍̏̂̉̌ ̎  ̆̓ ̠̑̆̂̔̆̓̒. 
 

ˎ̆̑̉̓̆ ̞ ̓̏ ̑ ̔̋̏̃̏̅̒̓̃̏ ̐  ̏̍ ̏̎̓́̇̔ ̉  ̞ ̗̋̒̐̌̔́̓́̉̉ ̃ ̍̆̒̓̆ ̒  ̅ ̏̋̔̍̆̎̓́̍̉ ̎  ́́ ̝̃̓̏̍̏̂̉̌. 
ˑ̠̌ ̍ ̏̎̓́̇́ ̉  ̞ ̗̋̒̐̌̔́̓́̉̉ ̒ ̟̏̂̌̅́̊̓̆ ̒ ̟̝̠̏̂̌̅́̓̒ ̐ ̠̏̌̏̇̆̎̉, ̅ ̟̆̊̒̓̃̔̉̆̚ ̃  ̋ ̏̎̋̑̆̓̎̏̊ ̒ ̓̑́̎̆ (74/483/E˪C, ̒ ̝̠̓́̓ 3). 
˛̠̝̂̈́̓̆̌̎̏ ̎ ̘́̌̉̉̆ ̞ ̘̌̆̋̓̑̉̆̒̋̏̄̏ ̐ ̟̘̠̏̅̋̌̆̎̉ ̒  13-̋ ̜̏̎̓́̋̓̎̍ ̑ ̛́̈̆̍̏̍ ̒ ̏̄̌́̒̎̏ ̒ ̓́̎̅́̑̓̔ DIN ISO 11446. 
ˏ̏̈̍̏̇̎́ ̔ ̒̓́̎̏̃̋́ ̃  ̒ ̘̏̆̓́̎̉̉ ̒  ̏̒ ̗̜̆̐̎̍̉ ̔ ̒̓̑̏̊̒̓̃́̍̉. ̞ ̝̒̐̏̌̈̏̃́̎̉̆ ̒ ̗̜̖̆̐̎ ̔ ̒̓̑̏̊̒̓̃ ̎  ̆̑ ̙́̈̑̆̆̎̏ ̐ ̑̉ 
̔̒̓́̎̏̃̌̆̎̎̏̊ ̂ ́̄́̇̎̏̊ ̒ ̉̒̓̆̍̆. 

 

˕̝̒̐̏̌̈̏̃́̎̉̆ ̐  ̏̎ ̘̟́̈̎́̆̎̉ 
 

ˠ̜̋̌́̅̃́̊̓̆ ̄ ̑̔̈ ̂ ̆̈̏̐́̒̎̏ ̉  ̈ ́̉́̊̓̆̚̚ ̏  ̓̐ ̠́̅̆̎̉. 
˙̝̠́̋̒̉̍́̌̎́ ̅ ̠̏̐̔̒̓̉̍́ ̠̐̏̌̆̈̎́ ̎ ́̄̑̔̈̋́: 100 ̋ !̄ 

˙̝̠́̋̒̉̍́̌̎́ ̐ ̠̏̌̆̈̎́ ̎ ́̄̑̔̈̋́ ̈ ́̃̉̒̉̓ ̏  ̓̐ ̠̑̏̉̈̃̏̅̉̓̆̌ ̔ ̒̓̑̏̊̒̓̃́ / ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ (80¾100 ̋ )̄ 

ˑ̌ ̠̐ ̘̠̏̌̔̆̎̉ ̅ ̝̏̐̏̌̎̉̓̆̌̎̏̊ ̉ ̗̎̏̑̍́̉̉̕ ̒ ̠̝̃̇̉̓̆̒ ̒  ̐ ̗̑̏̅́̃̏̍ 

 

 

RU 



 

 21 / 60 

 

ˏ̎̉̍́̎̉̆! 

˗́̋ ̐ ̝̝̏̌̈̏̃́̓̆̌ ̞ ̓̏̊ ̂ ́̄́̇̎̏̊ ̒ ̜̉̒̓̆̍ ̃  ̜̎ ̆̒̆̓̆ ̏ ̝̓̃̆̓̒̓̃̆̎̎̏̒̓ ̈  ́̐ ̝̑́̃̉̌̎̏̆ ̈ ́̋̑̆̐̌̆̎̉̆ ̄ ̑̔̈́. ̃ ̏̌̏̇̆̎̉̆ 

̑̆̍̎̆̊ ̉  ̅ ̑̔̄̉̆ ̍ ̜̆̑ ̂ ̆̈̏̐́̒̎̏̒̓̉ ̏ ̘̟̠̓̌̉́̓̒ ̃  ̈ ́̃̉̒̉̍̏̒̓̉ ̏  ̓̐ ̜̆̑̆̃̏̈̉̍ ̖̄ ̑̔̈̏̃ ̉  ̃ ̆̒́ ̄ ̑̔̈́. 
˜̆̑̆̅ ̋ ́̇̅̏̊ ̐ ̏̆̈̅̋̏̊ ̐ ̝̑̏̃̆̑̓̆ ̐ ̝̝̑́̃̉̌̎̏̒̓ ̋ ̠̑̆̐̌̆̎̉ ̓ ̑́̎̒̐̏̑̓̉̑̔̆̍̏̄̏ ̄ ̑̔̈́. 

 

ˎ̠́̄́̇̎́ ̒ ̉̒̓̆̍́ ̉ ̌̉ ̄ ̑̔̈ ̍ ̏̄̔̓ ̈ ̜̝́̋̑̓ ̎ ̏̍̆̑̎̏̊ ̈ ̎́̋ ́ ̃̓̏̍̏̂̉̌̆. ˏ  ̞ ̓̏̍ ̒ ̘̌̔́̆ ̉ ̎̅̉̋́̓̏̑ ̎  ́̒ ̓̏̊̋̆ ̒ ̝̃̆̓̉̌̎̉̋́ 

̅̏̌̇̆̎ ̅ ̝̠̔̂̌̉̑̏̃́̓̒. 
 

ˠ̒̓́̎̏̃̋́: ̔ ̋́̈́̎̉  ̠̅ ̌ ̠̍ ́̒̓̆̑̒̋̏̊ 

 
ˏ̜̠̐̏̌̎̊̓̆ ̔ ̒̓́̎̏̃̋̔, ̐  ̏̋ ̑́̊̎̆̊ ̍ ̆̑̆, ̆ ̚ ̆̒  ̏ ̅̎̉̍ ̘ ̆̌̏̃̆̋̏̍. 
 

˝́̈̍̆̑ ̃ ̉̎̓́ ˗̌́̒̒ ̐ ̘̑̏̎̏̒̓̉ 8.8 ̋ ̠̑̔̓̆̄̏̚ ̍ ̏̍̆̎̓́ 

M6 10 ̊  ̍

M8 25 ̊  ̍

M10 49 ̊  ̍

M12 86 ̊  ̍

 

˝̜̆̋̏̍̆̎̅̔̆̍̆ ̍ ̜̏̍̆̎̓ ̈ ̠́̓̇̋̉ ̅ ̌ ̠̒ ̖̖̔̉, ̎  ̆̒ ̜̖̍́̈́̎̎ ̋ ̜̖̑̆̐̆̇̎ ̂ ̏̌̓̏̃ (̍ ̋ ̍= 0,14) 
 

˛̘̟̠̓̌̉́̉̆̒̚ ̈ ̘̠̎́̆̎̉ ̐ ̜̑̉̃̆̅̆̎ ̃  ̒ ̗̝̜̖̐̆̉́̌̎ ̉ ̗̠̖̎̒̓̑̔̋̉. 
 
ˠ̒̓́̎̏̃̋́ ̑ ̏̈̆̓̋̉ ̎  ́12 ˏ  

˒̒̌̉ ̎  ́́ ̃̓̏̍̏̂̉̌̆ ̔ ̇̆ ̔ ̒̓́̎̏̃̌̆̎̏ ̒ ̗̆̐̎̏̆ ̔ ̒̓̑̏̊̒̓̃̏, ̐ ̑̏̐̔̒̓̉̓̆ ̞ ̓̏̓ ̙ ́̄. 

 

1. ˏ̝̒̓́̃̓̆ ̅ ̝̆̑̇́̓̆̌ ̙ ̓̆̋̆̑́ ̒  ̋ ̜̑̆̐̆̇̎̍ ̍ ́̓̆̑̉́̌̏̍ ̃  ̙ ́̒̒̉ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ 
2. ˜̑̉̋̑̆̐̉̓̆ ̙ ̓̆̋̆̑ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ ̋  ̅ ̟̆̑̇́̓̆̌ 
3. ˜̟̘̏̅̋̌̉̓̆ 13-̐ ̟̜̏̌̒̎̊ ̙ ̓̆̋̆̑ ̋  ́ ̟̃̓̏̍̏̂̉̌ 
 

˜̆̑̆̅ ̐ ̏̆̈̅̋̏̊ 
 

˞̌̆̅̉̓̆ ̈  ́̋ ̑̆̐̆̇̎̏̊ ̅ ̝̟̆̓́̌ ̓ ̑́̎̒̐̏̑̓̎̏̄̏ ̑ ̠̆̍̎ (̐ ̏̌̏̇̆̎̉̆, ̑ ̆̍̎̉ ̉  ̓ . ̅ .) 
˜̝̑̏̃̆̑̓̆ ̋ ̑̆̐̌̆̎̉̆ ̂ ́̄́̇̎̏̊ ̒ ̜̉̒̓̆̍ ̋  ́ ̟̃̓̏̍̏̂̉̌ 
˜̟̘̏̅̋̌̉̓̆ ̋ ̏̍̐̌̆̋̓ ̋ ́̂̆̌̆̊ ̋  ̑ ̏̈̆̓̋̆ ́ ̠̃̓̏̍̏̂̉̌ 

˜̆̑̆̅ ̐ ̏̆̈̅̋̏̊ ̐ ̠̑̏̃̆̑̊̓̆ ̑ ̝́̂̏̓̏̒̐̏̒̏̂̎̏̒̓ ̃ ̖̒̆ ̏ ̝̜̖̒̃̆̓̉̓̆̌̎ ̐ ̑̉̂̏̑̏̃ 
 

ˏ̎̉̍́̎̉̆! 

˞̎̉̍̉̓̆ ̂ ̟́̄́̇̎̔ ̒ ̉̒̓̆̍̔, ̆ ̒̌̉ ̂ ́̄́̇ ̎  ̆̐ ̠̆̑̆̃̏̈̉̓̒. 
 

˝̆̍̏̎̓ 
 

ˏ̎̉̍́̎̉̆! 

ˑ̠̌ ̔ ̒̓́̎̏̃̋̉ ̈ ̘́̐́̒̓̆̊ ̃  ̎ ̙́̆̊ ̐ ̗̑̏̅̔̋̉̉ ̑ ̆̋̏̍̆̎̅̔̆̍ ̉ ̝̝̒̐̏̌̈̏̃́̓ ̓ ̝̏̌̋̏ ̏ ̝̜̑̉̄̉̎́̌̎̆ 

̘̈́̐́ ̒̓̉. 

˝̆̍̏̎̓ ̞ ̘̖̌̆̋̓̑̉̆̒̋̉ ̋ ́̂̆̌̆̊ ̉  ̋ ̏̍̐̏̎̆̎̓̏̃, ̏ ̠̖̠̓̎̏̒̉̒̚ ̋  ̂ ̆̈̏̐́̒̎̏̒̓̉, ̍ ̏̇̆̓ ̃ ̜̠̝̠̐̏̌̎̓̒ ̓ ̝̏̌̋̏ 

̗̜̒̐̆̉́̌̉̈̉̑̏̃́̎̎̍̉ ̍ ́̒̓̆̑̒̋̉̍̉ ̉  ̋ ̗̜̃́̌̉̉̉̑̏̃́̎̎̍̕ ̐ ̆̑̒̏̎́̌̏̍! 

 

˟̖̘̆̎̉̆̒̋̏̆ ̏ ̂̒̌̔̇̉̃́̎̉̆ ̉  ̏ ̘̉̒̓̋́ 
˜̑ ̉̆ ̈̅̆ ̈ ̉̍̏̊ ̒ ̜̍̃́̊̓̆ ̏ ̒̓́̓̋̉ ̒ ̏̌̉. 
ˠ̠̒̓̑́̎̊̓̆ ̐ ̏̃̑̆ ̠̇̅̆̎̉, ̃ ̜̜̈̃́̎̎̆ ̋ ́̍̆̎̎̏̊ ̋ ̙̑̏̋̏̊, ̎  ́̒ ̝̜̖̓́̌̎ ̅ ̠̖̆̓́̌, ̐ ̜̜̖̏̋̑̓ ̞ ̍́̌̆̃̏̊ ̋ ̑́̒̋̏̊. 
˜̠̑̏̃̆̑̊̓̆ ̂ ̟́̄́̇̎̔ ̒ ̉̒̓̆̍̔ ̎  ́̎ ̘́̌̉̉̆ ̐ ̏̃̑̆̇̅̆̎̉̊ ̐ ̆̑̆̅ ̋ ́̇̅̏̊ ̈ ́̄̑̔̈̋̏̊ ̉ ̌̉ ̎  ̆̑ ̆̇̆ ̏ ̅̎̏̄̏ ̑ ́̈́ ̃  ̄ ̏̅. 

˞̜̏̄̎̔̓̆ ̉ ̌̉ ̐ ̜̏̃̑̆̇̅̆̎̎̆ ̅ ̆̓́̌̉ ̒ ̌̆̅̔̆̓ ̈ ̝́̍̆̎̉̓. 
˔̘́̐́̒̓̉ ̍ ̏̇̎̏ ̈ ̝́̋́̈́̓ ̒  ̐ ̝̟̏̍̏̚ ̋ ̜́̑̓ ̈ ̘́̐́̒̓̆̊. 
˞̠̠́̍̏̋̏̎̓̑̉̆̒̄́̊̋̉̚ ¿ ̏ ̜̅̎̏̑́̈̏̃̆. 

 

ˠ̗̠̓̉̌̉̈́̉ 
 

ˠ̐́̋̏̃̋́, ̔ ̒̓̑̏̊̒̓̃̏ ̉  ̐ ̑̉̎́̅̌̆̇̎̏̒̓̉ ̉ ̜̈̄̏̓̏̃̌̆̎ ̉  ̈̐ ̜̖̑̉̄̏̅̎ ̅ ̠̌ ̐ ̆̑̆̑́̂̏̓̋̉ ̍ ́̓̆̑̉́̌̏̃ ̉  ̐ ̏̅̌̆̇́̓ 

̟̒̏̏̓̃̆̓̒̓̃̔̆̊̚ ̔ ̗̓̉̌̉̈́̉̉. 
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Návod k montáĿi a obsluze 
 

PĠed uvedením do provozu si pĠeétñte tuto dokumentaci. To je pĠedpoklad pro bezpeénou práci a bezproblémovou manipulaci. DodrĿujte 

bezpeénostní a výstraĿné pĠedpisy v této dokumentaci a na výrobku. Tato dokumentace je trvalou souéástí popsaného výrobku a mñla by 

být pĠi prodeji pĠedána kupujícímu.  
 

Bezpeénostní pokyny 
 

Pozor ¾ nebezpeéí nehody 

PĠi nakládání vozidla dbejte na pĠípustné zatíĿení nápravy vzadu a dostateéné zatíĿení nápravy vpĠedu.  

Nebudou-li tato zatíĿení dodrĿena, mĳĿe dojít k chybným funkcím u elektronických regulaéních systémĳ jízdní dynamiky (napĠ. ESP)! 

POZOR: MontáĿ mĳĿe provádñt jen autorizovaná servisní dílna a vámi povñĠenou servisní dílnu informujte, aby se v 

pĠípadñ nñjakých dotazĳ za úéelem odborné montáĿe obrátili pĠímo na zákaznický servis AL-OK. 

dÂsqv|¨ Â¡}¤p¨ {¤¢đ pġ£ ~} ¤xs£đ ©v¡¤po C> oĿ 100 km dotaĿeny pĠedepsanými utahovacími momenty. 
PĠi montáĿi nebo nakládání nosiée vĿdy zatáhnñte ruéní brzdu a vozidla zajistñte proti popojíĿdñní. 

Zavazadla nebo naloĿený náklad nesmí po stranách vyénívat z nosiée nebo vozidla. 

Je tĠeba vylouéit ohroĿení dalÂđch úéastníkĳ provozu.  

DodrĿujte národní a zákonné pĠedpisy pĠísluÂné zemñ týkající se nakládání. 
Náklad nesmí zakrývat osvñtlení a poznávací znaéku na nosiéi. 
Zavazadla nebo jízdní kola musí být bezpeénñ upevnñny. TñĿiÂtñ nákladu by mñlo spoéívat ve stĠedu ploÂiny.  

Za to je odpovñdný Ġidié vozidla. Upínací pásy mohou vlivem jízdy a povñtrnosti ztratit svou upínací sílu.  
V pravidelných intervalech kontrolujte upevnñní nákladu. 

MontáĿí a naloĿením nosiée se mĳĿe zmñnit chová|đ ¥oÂsv} ¥}©wrzo ~Ġi jízdñ, zejména pĠi projíĿdñní zatáékami a na nerovném povrchu 

(napĠ. pĠi jízdñ po výtlucích, hrbolech na vozovce nebo ve vyjetých kolejích). 
Proto rychlost vozidla pĠizpĳsobte nákladu. 
Pozor: U prodlouĿeného pĠesahu se záì vozidla více vykývne. 
PĠi nakládání vozidla respektujte, Ŀe ovladatelnost zĳstane zachována na pĠední nápravñ. 
Výrobce základního vozidla éasto pĠedepisuje minimální zatíĿení pĠední nápravy. Poptejte se u výrobce vozidla. 
 

PĠed zahájením jízdy zkontrolujte zatíĿení náprav.  

PĠitom zohlednñte zavazadla ve vozidle a spolucestující. 
PĠed jízdou zkontrolujte elektrické osvñtlení nosiée. 
 Nosié sejmñte, jestliĿe nebudete pĠepravovat Ŀádná zavazadla. 
Není dovoleno souéasnñ pouĿívat taĿné zaĠízení a nosié. 

 

Popis výrobku 
 

Nosié je vhodný k pĠepravñ nákladu o hmotnosti maximálnñ do 100 kg.  

Nosié má homologizaéní osvñdéení EHS. 

I. ES:E13*26R00*26R03*8461 

Úprava dokumentĳ vozidla není potĠebná. 
 

Tento návod k montáĿi a obsluze je tĠeba vozit spoleénñ s doklady k vozidlu. 
PĠi montáĿi a pouĿívání dodrĿujte pĠedpisy pĠísluÂné zemñ (74/483/EHS, él. 3). 
Musí být k dispozici elektrická pĠípojka s 13pólovou zásuvkou dle DIN ISO 11446. 
MontáĿ je moĿná jen ve spojení se závñsným zaĠízením. U namontovaného nosiée není dovoleno pouĿívat závñsné zaĠízení. 

 

PouĿití v souladu s uréeným úéelem 
 

Náklad musí být z hlediska provozu bezpeénñ uloĿen a zajiÂtñn proti pádu. 
 

Maximálnñ pĠípustná uĿiteéná hmotnost: 100 kg! 

 

Max. uĿiteéná hmotnost je závislá na výrobce nástavby/vozidla (80¾100 kg) 

V pĠípadñ dalÂđch dotazĳ se obraĩte na vaÂeho prodejce 

 

 

 

CZ 
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Pozor 

Jako uĿivatel tohoto nosiée jste odpovñdný za správné zajiÂtñní pĠepravovaného nákladu. Poloha upínacích pásĳ a dalÂđ 

bezpeénostní opatĠení ¢s zwÂđ ~}rzs ~Ġepravovaného nákladu a hmotnosti nákladu. 
PĠed kaĿdou jízdou zkontrolujte správné zajiÂtñní pĠepravovaného nákladu. 

 

Nosiéem nebo nákladem mĳĿe být skryta poznávací znaéka vozidla. V tomto pĠípadñ musí být poznávací znaéka také umístñna na 

osvñtleném nosiéi. 
 

MontáĿ ¾ pokyny pro servisní dílnu 

 
MontáĿ provádñjte s alespoĐ jednou dalÂđ osobou. 
 

dszwy}¢£ Â¡}¤pĳ Utahovací moment, tĠída pevnosti 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 

 

Doporuéené utahovací momenty pro suché a nezamaÂtñné upevĐovací Ârouby (µ=0,14) 
 

]rzwÂ|č v}r|}£¨ x¢}¤ ¤¥srs|¨ ¥s ¢~sqwąz|đqv ~}y¨|sqv< 
 
MontáĿ zásuvky 12 V 

JestliĿe jiĿ máte na vozidle taĿné zaĠízení, pak tento krok odpadá! 
 

1. DrĿák zástréky se Ârouby umístñte na podvozek vozidla 
2. Zástréku vozidla upevnñte na drĿák 
3. 13pól. zástréku spojte s vozidlem 
 

PĠed jízdou 
 

Zkontrolujte upevnñní pĠepravovaného nákladu (polohu, upínací pásy, atd.) 
Zkontrolujte upevnñní nosiée na vozidle 
Kabelový svazek spojte se zásuvkou vozidla 

PĠed jí©r}¤ ©y}|£¡}z¤x£s t¤|yqw ¥Âsqv ¢¥ñtel 
 

Pozor 

Nosié sejmñte, jestliĿe nebudete pĠepravovat Ŀádná zavazadla. 
 

Oprava 
 

Pozor 

PĠi montáĿ náhradních dílĳ do naÂich výrobkĳ doporuéujeme pouĿívat výhradnñ jen originální díly. 

Opravy na elektrických vedeních a bezpeénostních konstrukéních dílech mohou provádñt jen servisní dílny a odborný personál! 

 

ÚdrĿba a éiÂtñní 
PĠi jízdñ v zimñ umyjte zbytky posypové soli. 
\o|s¢s|đ{ zoy¤ }~¡o¥£s ~}Ây}©s|đ }qsz}¥ġqv rđzĳ vzniklé pĠi nárazu odlétajících kaménkĳ. 
PĠed kaĿdým naloĿením nebo minimálnñ 1x roénñ zkontrolujte poÂkození nosiée. 
]v|¤£č |sp} ~}Ây}©s|č rđz¨ ¥¨{ñĐte. 
Náhradní díly mĳĿete objednat podle karty náhradních dílĳ. 
Samojisticí matice mohou být pouĿity jen jednou. 
 

Likvidace 
 

Obal, stroj a pĠísluÂenství jsou vyrobeny z recyklovatelných materiálĳ a je nutné je likvidovat pĠísluÂným zpĳsobem. 
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Navodila za montaĿo in uporabo 
 

^¡sr ©ou}|}{ ~}©}¡|} ~¡sps¡w£s £} r}y¤{s|£oqwx}< b} xs ~}u}x ©o ¥o¡|} rsz} w| |s{}£s|} rsz}¥o|xs< c~}Â£s¥ox£s ¥o¡|}¢£|s |o~}£ke in 

opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku. Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega izdelka in jo je treba ob odtujitvi naprave izroéiti 
kupcu.  
 

Varnostni napotki 
 

Pozor ¾ Nevarnost nesreé 
Pri natovarjanju vozila pazite na dopustno osno obremenitev zadaj in zadostno osno obremenitev spredaj.  

Is £suo |s ¤~}Â£s¥ote, lahko pride do napaénega delovanja elektronskih sistemov za uravnavanje vozne dinamike (npr. ESP)! 

POZOR: MontaĿo naj obvezno opravi pooblaÂéena servisna delavnica; izbrano servisno delavnico tudi obvestite, naj 

¢s uzsrs {}¡spw£|wv ¥~¡oÂo|x } ~¡o¥wz|w montaĿi obrne neposredno na servisno sluĿbo AL-KO. 

Vse vijake je treba po pribliĿno 50 do 100 km voĿnje ponovno pritegniti s predpisanim priteznim momentom. 
Pri montaĿi ali natovarjanju nosilca tovora vedno zategnite roéno zavoro in zavarujte vozilo, da se ne more odpeljati. 

Noben kos prtljage ali tovora ne sme preéno Âtrleti prek nosilca tovora ali vozila. 

Izkljuéiti je treba ogroĿenost drugih udeleĿencev v prometu.  

c~}Â£s¥ox£s |oqw}|oz|s w| zakonske predpise drĿave glede tovora. 
Osvetlitev in uradne oznake na nosilcu tovora ne smejo biti prekriti s tovorom. 

Prtljago ali kolesa je treba varno pritrditi. TeĿiÂée tovora mora biti sredinsko na ploÂéi.  
Za to je odgovoren voznik vozila. Napenjalni trakovi lahko izgubijo svojo napenjalno silo zaradi vplivov voĿnje in vremenskih razmer.  
V rednih intervalih preverjajte, ali je tovor varno pritrjen. 

MontaĿa in obremenitev nosilca tovora lahko povzroéita spremembo voznih lastnosti vaÂega vozila, zlasti pri voĿnji v ovinkih in na neravnih 

voziÂéih (npr. pri voĿnji prek udarnih lukenj, grbin ali tirov). 
Zato vozite s hitrostjo, ki je prilagojena vozilu in tovoru. 
^}©}¡H ho¡orw ~}rozxÂo|suo ~¡s¥w¢o ¢s ©or|xw rsz ¥}©wzo r}ro£|} |ou|s< 
^¡w |o£}¥o¡xo|x¤ ¥}©wzo ¤~}Â£s¥ox£s: ro ¢s }v¡o|w ¥}rzxw¥}¢£ |o ¢~¡sr|xw }¢w< 
Proizvajalci osnovnega vozila pogosto predpisujejo minimalno obremenitev sprednje osi. Pozanimajte se pri svojem proizvajalcu vozila. 
 

Pred zaéetkom poti preverite osne obremenitve.  

c~}Â£s¥ox£s ¢¥}x} ~¡£zxou} w| potnike v vozilu. 
Pred voĿnjo preverite elektriéno osvetlitev nosilca tovora. 
Ie ne prevaĿate prtljage, snemite nosilec. 
Soéasna uporaba kljuke za prikolico in nosilca ni dovoljena. 

 

Opis izdelka 
 

Nosilec tovora je primeren za prevoz tovora najveé 100 kg.  

Za nosilec tovora je izdano dovoljenje za uporabo tipa EGS. 

¶£< Sa:E13*26R00*26R03*8461 

Popravek voznih dokumentov ni potreben. 
 

Ta navodila za montaĿo in uporabo je treba hraniti skupaj z voznimi dokumenti. 
Za montaĿo in uporabo je treba upoÂtevati nacionalne predpise (74/483/EGS, 3. élen). 
Elektriéni prikljuéek s 13-polno vtiénico v skladu s standardom DIN ISO 11446 mora biti na voljo. 
MontaĿa je moĿna v povezavi s kljuko za prikolico. Pri montiranem nosilcu tovora uporaba kljuke za prikolico ni dovoljena. 

 

Namenska uporaba 
 

Tovor je treba namestiti varno za voĿnjo in zavarovati pred padcem. 
 

Maksimalni dopustni tovor: 100 kg! 

 

Maks. tovor je odvisen od proizvajalca nadvozja/proizvajalca vozila (80¾100 kg) 

d ~¡w{s¡¤ ¥~¡oÂo|x ¢s }p¡|w£s |o ¢¥}xsuo £¡u}¥qo 

 

 

 

SL 
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Pozor 

Kot uporabnik nosilca ste odgovorni za pravilno zavarovanje transportiranega blaga. Postavite napenjalne trakove in druge varovalne 

ukrepe glede na transportirano blago in teĿo tovora. 
Pred vsako voĿnjo preverite, da je transportirano blago pravilno zavarovano. 

 

Nosilec tovora ali tovor lahko zakrije uradne oznake vozila. V tem primeru je treba oznako na nosilcu luéi ponoviti. 
 

MontaĿa ¾ napotki za servisno delavnico 

 
MontaĿo opravite z najmanj eno dodatno osebo. 
 

Velikost vijakov Pritezni moment razreda trdnosti 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 
 

Priporoéeni pritezni momenti za suhe, nenamaÂéene pritrdilne vijake (µ = 0,14) 
 

Odstopajoée vrednosti so navedene v posebnih napotkih. 
 
MontaĿa 12-voltne vtiénice 

Ie imate na vozilu Ŀe kljuko za prikolico, ta korak odpade! 
 

1. Nosilec vtiéa pritrdit na podvozje vozila z vijaénim materialom 
2. Vtié vozila pritrdite na drĿalo 
3. PoveĿite 13-polni vtié z vozilom 
 

Pred voĿnjo 
 

Preverite pritrditev transportnega blaga (poloĿaj, napenjalni trakovi itd.) 
Preverite pritrditev nosilca tovora na vozilo 
PoveĿite kabelski snop z vtiénico vozila 

Pred voĿnjo preverite delovanje vseh luéi 
 

Pozor 

Ie ne prevaĿate prtljage, snemite nosilec. 
 

Popravilo 
 

Pozor 

ho ¥u¡or|x} |or}{s¢£|wv rsz}¥ ¥ |oÂs w©rszys ~¡w~}¡}éamo izkljuéno originalne dele. 

Popravke na elektriénih vodnikih in varnostno pomembnih sestavnih delih lahko opravi samo servisna delavnica ali strokovnjak! 

 

VzdrĿevanje in éiÂéenje 
Pri voĿnji pozimi operite ostanke soli. 
h zoy}{ ~}~¡o¥w£s ~}Ây}rps ©o¡orw ¤ro¡qs¥ yo{|}¥ |o xsyzs|wv rszwv< 
Pred vsakim natovarjanjem ali najmanj 1-y¡o£ zs£|} ~¡s¥s¡w£s: ro |}¢wzsq £}¥}¡o |w ~}Ây}r}¥o|< 

cy¡w¥zxs|s ozw ~}Ây}r}¥o|s rszs xs £¡spo ©o{s|xo£w< 
Nadomestne dele je mogoée naroéiti s pomoéjo seznama nadomestnih delov. 
Samovarovalne matice je dovoljeno uporabiti samo enkrat. 

 

Odstranjevanje 
 

EmbalaĿa, naprava in dodatna oprema so izdelani iz materialov, ki so primerni za recikliranje, in jih je treba ustrezno odstraniti. 
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ɨɿʂɾʚʀʏ ʎʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂʏ ʆɻʅ ʔʍʙʎʂʏ 
 

ɝʅɻɼʗʎʐʀ ɻʑʐʙ ʐʂʉ ʐʀʆʈʂʍʚʖʎʂ ʌʍʅʉ ɻʌʝ ʐʂ ʃʘʎʂ ʎʀ ʇʀʅʐʋʑʍɾʚɻ. ɚʑʐʝ ɻʌʋʐʀʇʀʚ ʌʍʋʟʌʝʃʀʎʂ ɾʅɻ ɻʎʒɻʇʙ ʀʍɾɻʎʚɻ ʆɻʅ ɻʌʍʝʎʆʋʌʐʋ 

ʔʀʅʍʅʎʈʝ. ɩʍʋʎʘʔʀʐʀ ʐʅʏ ʑʌʋɿʀʚʊʀʅʏ ɻʎʒɻʇʀʚɻʏ ʆɻʅ ʌʍʋʀʅɿʋʌʋʚʂʎʂʏ ʎʐʂʉ ʌɻʍʋʞʎɻ ʐʀʆʈʂʍʚʖʎʂ ʆɻʅ ʎʐʋ ʌʍʋʛʝʉ. ɚʑʐʙ ʂ ʐʀʆʈʂʍʚʖʎʂ 

ɻʌʋʐʀʇʀʚ ʈʝʉʅʈʋ ɻʉɻʌʝʎʌɻʎʐʋ ʐʈʙʈɻ ʐʋʑ ʌʍʋʛʝʉʐʋʏ ʌʋʑ ʌʀʍʅɾʍʗʒʀʐɻʅ ʆɻʅ ʃɻ ʌʍʘʌʀʅ ʎʀ ʌʀʍʚʌʐʖʎʂ ʈʀʐɻʌʡʇʂʎʂʏ ʉɻ ʌɻʍɻɿʚɿʀʐɻʅ 

ʎʐʋʉ ɻɾʋʍɻʎʐʙ.  
 

ɭʌʋɿʀʚʊʀʅʏ ɻʎʒɻʇʀʚɻʏ 
 

ɩʍʋʎʋʔʙ - ɣʚʉɿʑʉʋʏ ɻʐʑʔʙʈɻʐʋʏ 

ɩʍʋʎʘʔʀʐʀ ʆɻʐʗ ʐʂ ʒʝʍʐʖʎʂ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʝʏ ʎɻʏ ʐʋ ʀʌʅʐʍʀʌʝʈʀʉʋ ʒʋʍʐʚʋ ʗʊʋʉɻ ʌʚʎʖ ʆɻʅ ʉɻ ʑʌʗʍʔʀʅ ʀʌɻʍʆʘʏ ʒʋʍʐʚʋ ʗʊʋʉɻ ʀʈʌʍʝʏ.  

ɚʉ ɿʀʉ ʐʂʍʂʃʋʞʉ ʐɻ ʌɻʍɻʌʗʉʖ ʑʌʗʍʔʀʅ ʆʚʉɿʑʉʋʏ ʉɻ ʌʍʋʆʞʕʋʑʉ ɿʑʎʇʀʅʐʋʑʍɾʚʀʏ ʎʐɻ ʂʇʀʆʐʍʋʉʅʆʗ ʎʑʎʐʙʈɻʐɻ ʍʞʃʈʅʎʂʏ ʀʑʎʐʗʃʀʅɻʏ 

(ʌ.ʔ. ESP)! 

ɩɪɨɫɨɯɠ: ɚʉɻʃʘʐʀʐʀ ʐʂ ʎʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂ ʈʝʉʋ ʎʀ ʀʊʋʑʎʅʋɿʋʐʂʈʘʉʋ ʀʊʀʅɿʅʆʀʑʈʘʉʋ ʎʑʉʀʍɾʀʚʋ ʆɻʅ 

ʀʉʂʈʀʍʡʉʀʐʀ ʐʋ ʀʊʀʅɿʅʆʀʑʈʘʉʋ ʎʑʉʀʍɾʀʚʋ ʝʐʅ ʎʀ ʌʀʍʚʌʐʖʎʂ ʀʍʖʐʙʎʀʖʉ ʎʔʀʐʅʆʗ ʈʀ ʐʂ ʎʖʎʐʙ 

ʎʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ʌʍɻɾʈɻʐʋʌʋʅʂʃʀʚ ʀʌʅʆʋʅʉʖʉʚɻ ɻʌʀʑʃʀʚɻʏ ʈʀ ʐʋ ʐʈʙʈɻ ʀʊʑʌʂʍʘʐʂʎʂʏ ʌʀʇɻʐʡʉ ʐʂʏ 

AL-KO. 

ɷʇʀʏ ʋʅ ɼʚɿʀʏ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ʎʒʚɾɾʋʉʐɻʅ ʎʑʈʌʇʂʍʖʈɻʐʅʆʗ ʎʞʈʒʖʉɻ ʈʀ ʐʅʏ ʌʍʋɿʅɻɾʍɻʒʝʈʀʉʀʏ ʍʋʌʘʏ ʎʐʍʘʕʂʏ ʈʀʐʗ ɻʌʝ ʌʀʍ. 50 ʘʖʏ 100 

km ʌʋʍʀʚɻʏ. 
ɣɻʐʗ ʐʂ ʎʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂ ʙ ʐʂ ʒʝʍʐʖʎʂ ʐʂʏ ʎʔʗʍɻʏ ʒʋʍʐʚʖʉ ʐʍɻɼʗʐʀ ʌʗʉʐɻ ʐʋ ʔʀʅʍʝʒʍʀʉʋ ʆɻʅ ɻʎʒɻʇʚʁʀʐʀ ʐʋ ʝʔʂʈɻ ʘʉɻʉʐʅ 
ʆʞʇʅʎʂʏ. 

ɝʀʉ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ʌʍʋʀʊʘʔʋʑʉ ʐʀʈʗʔʅɻ ɻʌʋʎʆʀʑʡʉ ʙ ʒʋʍʐʚɻ ɻʌʝ ʐʂ ʎʔʗʍɻ ʒʋʍʐʚʖʉ ʙ ʌʇʀʑʍʅʆʗ ɻʌʝ ʐʋ ʝʔʂʈɻ. 

ɩʍʘʌʀʅ ʉɻ ɻʌʋʆʇʀʚʀʐɻʅ ʋ ʆʚʉɿʑʉʋʏ ɾʅɻ ʐʋʑʏ ʗʇʇʋʑʏ ʎʑʈʈʀʐʘʔʋʉʐʀʏ ʎʐʂʉ ʋɿʅʆʙ ʆʑʆʇʋʒʋʍʚɻ.  

ɬʂʍʀʚʐʀ ʐʋʑʏ ʀʃʉʅʆʋʞʏ ʆɻʅ ʉʋʈʅʆʋʞʏ ʆɻʉʋʉʅʎʈʋʞʏ ʐʂʏ ʔʡʍɻʏ ʎʔʀʐʅʆʗ ʈʀ ʐɻ ʒʋʍʐʚɻ. 
ɨ ʒʖʐʅʎʈʝʏ ʆɻʅ ʂ ʌʅʉɻʆʚɿɻ ʆʑʆʇʋʒʋʍʚɻʏ ʎʐʂ ʎʔʗʍɻ ʒʋʍʐʚʖʉ ɿʀʉ ʀʌʅʐʍʘʌʀʐɻʅ ʉɻ ʆɻʇʞʌʐʋʉʐɻʅ ɻʌʝ ʐʋ ʒʋʍʐʚʋ. 

ɨʅ ɻʌʋʎʆʀʑʘʏ ʆɻʅ ʐɻ ɿʚʆʑʆʇɻ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ʎʐʀʍʀʡʉʋʉʐɻʅ ʈʀ ɻʎʒʗʇʀʅɻ. ɬʋ ʆʘʉʐʍʋ ɼʗʍʋʑʏ ʐʋʑ ʒʋʍʐʚʋʑ ʃɻ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ɼʍʚʎʆʀʐɻʅ 

ʆʀʉʐʍʅʆʗ ʎʐʂʉ ʌʇɻʐʒʝʍʈɻ.  

ɜʅɻ ɻʑʐʝ ʀʚʉɻʅ ʑʌʀʞʃʑʉʋʏ ʋ ʋɿʂɾʝʏ. ɨʅ ʅʈʗʉʐʀʏ ʎʞʎʒʅɾʊʂʏ ʈʌʋʍʋʞʉ ʉɻ ʔʗʎʋʑʉ ʐʂ ɿʞʉɻʈʂ ʐʗʉʑʎʙʏ ʐʋʑʏ ʇʝɾʖ ʀʌʅɿʍʗʎʀʖʉ ɻʌʝ ʐʂʉ 
ʌʋʍʀʚɻ ʆɻʅ ʐʅʏ ʆɻʅʍʅʆʘʏ ʎʑʉʃʙʆʀʏ.  
ɞʇʘɾʔʀʐʀ ʎʀ ʐɻʆʐʗ ɿʅɻʎʐʙʈɻʐɻ ʝʐʅ ʐʋ ʒʋʍʐʚʋ ʎɻʏ ʀʚʉɻʅ ʆɻʇʗ ʎʐʀʍʀʖʈʘʉʋ. 

ɥʀ ʐʂʉ ʐʋʌʋʃʘʐʂʎʂ ʆɻʅ ʒʝʍʐʖʎʂ ʐʂʏ ʎʔʗʍɻʏ ʒʋʍʐʚʖʉ ʈʌʋʍʀʚ ʉɻ ɻʇʇʗʊʀʅ ʂ ʎʑʈʌʀʍʅʒʋʍʗ ʌʋʍʀʚɻʏ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʝʏ ʎɻʏ, ʀʅɿʅʆʗ ʎʀ 
ʎʐʍʋʒʘʏ ʆɻʅ ʎʀ ɻʉʡʈɻʇɻ ʋɿʋʎʐʍʡʈɻʐɻ (ʌ.ʔ. ʆɻʐʗ ʐʂʉ ɿʅʘʇʀʑʎʂ ɻʌʝ ʇɻʆʆʋʞɼʀʏ, ʎɻʈɻʍʗʆʅɻ ʙ ʎʅɿʂʍʋɿʍʋʈʅʆʘʏ ɾʍɻʈʈʘʏ). 
ɜʅɻ ʐʋʉ ʇʝɾʋ ɻʑʐʝ ʉɻ ʋɿʂɾʀʚʐʀ ʈʀ ʐɻʔʞʐʂʐɻ ʌʍʋʎɻʍʈʋʎʈʘʉʂ ʎʐʋ ʝʔʂʈɻ ʆɻʅ ʐʋ ʒʋʍʐʚʋ. 
ɩʍʋʎʋʔʙ: ɤʝɾʖ ʀʌʅʈʂʆʑʈʘʉʂʏ ʌʍʋɼʋʇʙʏ ʐɻʇɻʉʐʀʞʀʐɻʅ ʌʀʍʅʎʎʝʐʀʍʋ ʐʋ ʌʚʎʖ ʈʘʍʋʏ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʋʏ. 
ɩʍʋʎʘʔʀʐʀ ʆɻʐʗ ʐʂ ʒʝʍʐʖʎʂ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʝʏ ʎɻʏ ʉɻ ɿʅɻʐʂʍʀʚʐɻʅ ʂ ɿʅʀʑʃʑʉʎʅʈʝʐʂʐɻ ʐʋʑ ʈʌʍʋʎʐʅʉʋʞ ʗʊʋʉɻ. 
ɨʅ ʆɻʐɻʎʆʀʑɻʎʐʘʏ ʋʔʂʈʗʐʖʉ ʈɻʁʅʆʙʏ ʌɻʍɻɾʖɾʙʏ ʎʑʉʙʃʖʏ ʆɻʃʋʍʚʁʋʑʉ ʘʉɻ ʀʇʗʔʅʎʐʋ ʒʋʍʐʚʋ ʈʌʍʋʎʐʅʉʋʞ ʗʊʋʉɻ. ɪʖʐʙʎʐʀ ʐʋʉ 
ʆɻʐɻʎʆʀʑɻʎʐʙ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʝʏ ʎɻʏ. 
 

ɩʍʅʉ ʊʀʆʅʉʙʎʀʐʀ ʐʂʉ ʌʋʍʀʚɻ ʀʇʘɾʔʀʐʀ ʐɻ ʒʋʍʐʚɻ ʐʖʉ ɻʊʝʉʖʉ.  

ɣɻʐʗ ʐʂ ɿʅɻɿʅʆɻʎʚɻ ɻʑʐʙ ʇɻʈɼʗʉʀʐʀ ʑʌʝʕʂ ʐʅʏ ɻʌʋʎʆʀʑʘʏ ʎɻʏ ʆɻʅ ʐɻ ʗʐʋʈɻ ʌʋʑ ɼʍʚʎʆʋʉʐɻʅ ʀʌʚʎʂʏ ʎʐʋ ʝʔʂʈɻ. 
ɞʇʘɾʔʀʐʀ ʐʋʉ ʂʇʀʆʐʍʅʆʝ ʒʖʐʅʎʈʝ ʐʂʏ ʎʔʗʍɻʏ ʒʋʍʐʚʖʉ ʌʍʅʉ ʊʀʆʅʉʙʎʀʐʀ ʐʂʉ ʌʋʍʀʚɻ. 
ɚʒɻʅʍʀʚʐʀ ʐʂ ʎʔʗʍɻ ʝʐɻʉ ɿʀʉ ʈʀʐɻʒʘʍʀʐɻʅ ʆʗʌʋʅʋ ʒʋʍʐʚʋ. 
ɝʀʉ ʀʌʅʐʍʘʌʀʐɻʅ ʂ ʐɻʑʐʝʔʍʋʉʂ ʔʍʙʎʂ ʆʋʐʎɻɿʝʍʋʑ ʆɻʅ ʎʔʗʍɻʏ. 

 

ɩʀʍʅɾʍɻʒʙ ʌʍʋʛʝʉʐʋʏ 
 

ɠ ʎʔʗʍɻ ʒʋʍʐʚʖʉ ʀʚʉɻʅ ʆɻʐʗʇʇʂʇʂ ɾʅɻ ʈʀʐɻʒʋʍʗ ʒʋʍʐʚʖʉ ʘʖʏ 100 kg.  

ɜʅɻ ʐʂ ʎʔʗʍɻ ʒʋʍʐʚʖʉ ʔʋʍʂɾʀʚʐɻʅ ʘɾʆʍʅʎʂ ʐʞʌʋʑ ɞɨɣ. 
ɚʍʅʃ. ɞɣ:E13*26R00*26R03*8461 

ɝʀʉ ɻʌɻʅʐʀʚʐɻʅ ɿʅʝʍʃʖʎʂ ʐʖʉ ʀɾɾʍʗʒʖʉ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʋʏ. 
 

ɨʅ ʌɻʍʋʞʎʀʏ ʋɿʂɾʚʀʏ ʎʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂʏ ʆɻʅ ʔʍʙʎʂʏ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ʒʑʇʗʎʎʋʉʐɻʅ ʈɻʁʚ ʈʀ ʐɻ ʘɾɾʍɻʒɻ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʋʏ. 
ɜʅɻ ʐʂʉ ʐʋʌʋʃʘʐʂʎʂ ʆɻʅ ʐʂ ʔʍʙʎʂ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ʐʂʍʋʞʉʐɻʅ ʋʅ ʀʃʉʅʆʋʚ ʆɻʉʋʉʅʎʈʋʚ (74/483/ɞɨɣ, ʗʍʃʍʋ 3). 

ɩʍʘʌʀʅ ʉɻ ʑʌʗʍʔʀʅ ʈʚɻ ʂʇʀʆʐʍʅʆʙ ʎʞʉɿʀʎʂ ʈʀ 13-ʌʋʇʅʆʙ ʌʍʚʁɻ ʆɻʐʗ DIN ISO 11446. 
ɞʚʉɻʅ ɿʑʉɻʐʙ ʂ ʎʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂ ʎʀ ʎʑʉɿʑɻʎʈʝ ʈʀ ʎʞʎʐʂʈɻ ʍʑʈʋʞʇʆʂʎʂʏ. ɫʀ ʌʀʍʚʌʐʖʎʂ ʐʋʌʋʃʀʐʂʈʘʉʂʏ ʎʔʗʍɻʏ ʒʋʍʐʚʖʉ ɿʀʉ 
ʀʌʅʐʍʘʌʀʐɻʅ ʂ ʔʍʙʎʂ ʐʋʑ ʎʑʎʐʙʈɻʐʋʏ ʍʑʈʋʞʇʆʂʎʂʏ. 

 

ɞʉɿʀɿʀʅɾʈʘʉʂ ʔʍʙʎʂ 
 

ɬʋ ʒʋʍʐʚʋ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ʐʋʌʋʃʀʐʀʚʐɻʅ ʈʀ ʐʍʝʌʋ ɻʎʒɻʇʙ ɾʅɻ ʐʂʉ ʆʑʆʇʋʒʋʍʚɻ ʆɻʅ ʉɻ ɻʎʒɻʇʚʁʀʐɻʅ ɻʌʝ ʌʐʡʎʂ. 
 

ɥʘɾʅʎʐʋ ʀʌʅʐʍʀʌʝʈʀʉʋ ʖʒʘʇʅʈʋ ʒʋʍʐʚʋ: 100 kg! 

ɬʋ ʈʘɾ. ʖʒʘʇʅʈʋ ʒʋʍʐʚʋ ʀʊɻʍʐʗʐɻʅ ɻʌʝ ʐʋʉ ʆɻʐɻʎʆʀʑɻʎʐʙ ʐʋʑ ɻʈɻʊʡʈɻʐʋʏ / ʐʋʉ ʆɻʐɻʎʆʀʑɻʎʐʙ 

ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʋʏ (80-100 kg) 

ɫʀ ʌʀʍʚʌʐʖʎʂ ʀʍʖʐʙʎʀʖʉ ɻʌʀʑʃʑʉʃʀʚʐʀ ʎʐʋʉ ʘʈʌʋʍʋ ʌʋʑ ʎɻʏ ʀʊʑʌʂʍʀʐʀʚ 

EL 



 

 27 / 60 

 

ɩʍʋʎʋʔʙ 

ɱʏ ʔʍʙʎʐʂʏ ɻʑʐʙʏ ʐʂʏ ʎʔʗʍɻʏ ʀʚʎʐʀ ʑʌʀʞʃʑʉʋʅ ɾʅɻ ʐʂ ʎʖʎʐʙ ɻʎʒʗʇʅʎʂ ʐʖʉ ʈʀʐɻʒʀʍʝʈʀʉʖʉ ʒʋʍʐʚʖʉ. ɠ ʃʘʎʂ ʐʖʉ ʅʈʗʉʐʖʉ 

ʎʞʎʒʅɾʊʂʏ ʆɻʅ ʐɻ ʗʇʇɻ ʈʘʐʍɻ ɻʎʒɻʇʀʚɻʏ ɿʅɻʒʘʍʋʑʉ ɻʉʗʇʋɾɻ ʈʀ ʐʋ ʈʀʐɻʒʀʍʝʈʀʉʋ ʒʋʍʐʚʋ ʆɻʅ ʐʋ ɼʗʍʋʏ ʐʋʑ ʒʋʍʐʚʋʑ. 
ɞʇʘɾʔʀʐʀ ʌʍʅʉ ɻʌʝ ʆʗʃʀ ʌʋʍʀʚɻ ʝʐʅ ʀʚʉɻʅ ʎʖʎʐʗ ɻʎʒɻʇʅʎʈʘʉʋ ʐʋ ʒʋʍʐʚʋ. 

 

ɠ ʌʅʉɻʆʚɿɻ ʆʑʆʇʋʒʋʍʚɻʏ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʋʏ ʈʌʋʍʀʚ ʉɻ ʆɻʇʑʒʃʀʚ ɻʌʝ ʐʂ ʎʔʗʍɻ ʒʋʍʐʚʖʉ ʙ ʐʋ ʒʋʍʐʚʋ. ɫʀ ɻʑʐʙʉ ʐʂʉ ʌʀʍʚʌʐʖʎʂ ʂ 
ʌʅʉɻʆʚɿɻ ʃɻ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ʑʌʗʍʔʀʅ ʆɻʅ ʎʐʋʉ ʒʋʍʘɻ ʐʖʉ ʒʡʐʖʉ. 
 

ɫʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂ ¾ ɭʌʋɿʀʚʊʀʅʏ ɾʅɻ ʐʋ ʀʊʀʅɿʅʆʀʑʈʘʉʋ ʎʑʉʀʍɾʀʚʋ 

 
ɩʍɻɾʈɻʐʋʌʋʅʀʚʐʀ ʐʂ ʎʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂ ʈɻʁʚ ʈʀ ʐʋʑʇʗʔʅʎʐʋʉ ʗʇʇʋ ʘʉɻ ʗʐʋʈʋ. 
 

ɥʘɾʀʃʋʏ ɼʅɿʡʉ ɪʋʌʙ ʎʐʍʘʕʂʏ ʆʇʗʎʂʏ ɻʉʐʋʔʙʏ 8.8 

M6 10 Nm 

M8 25 Nm 

M10 49 Nm 

M12 86 Nm 

 

ɫʑʉʅʎʐʡʈʀʉʂ ʍʋʌʙ ʎʞʎʒʅɾʊʂʏ ɾʅɻ ʎʐʀɾʉʘʏ, ʝʔʅ ɾʍɻʎɻʍʅʎʈʘʉʀʏ ɼʚɿʀʏ ʎʐʀʍʘʖʎʂʏ (µ=0,14) 
 

ɨʅ ɻʌʋʆʇʚʉʋʑʎʀʏ ʐʅʈʘʏ ɿʚʉʋʉʐɻʅ ʎʀ ʀʅɿʅʆʘʏ ʑʌʋɿʀʚʊʀʅʏ. 
 
ɫʑʉɻʍʈʋʇʝɾʂʎʂ ʌʍʚʁɻʏ 12 V 

ɚʉ ʑʌʗʍʔʀʅ ʙɿʂ ʆʋʐʎɻɿʝʍʋʏ ʎʐʋ ʝʔʂʈɻ, ɿʀʉ ɻʌɻʅʐʀʚʐɻʅ ɻʑʐʝ ʐʋ ɼʙʈɻ! 

 

1. ɬʋʌʋʃʀʐʙʎʐʀ ʐʂʉ ʑʌʋɿʋʔʙ ʐʋʑ ɼʞʎʈɻʐʋʏ ʈɻʁʚ ʈʀ ʐʅʏ ɼʚɿʀʏ ʎʐʋ ʌʇɻʚʎʅʋ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʋʏ 
2. ɫʐʀʍʀʡʎʐʀ ʐʋ ɼʞʎʈɻ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʋʏ ʎʐʂʉ ʑʌʋɿʋʔʙ 
3. ɫʑʉɿʘʎʐʀ ʐʋ 13-ʌʋʇʅʆʝ ɼʞʎʈɻ ʎʐʋ ʝʔʂʈɻ 
 

ɩʍʅʉ ɻʌʝ ʐʂʉ ʌʋʍʀʚɻ 
 

ɞʇʘɾʊʐʀ ʐʂ ʎʐʀʍʘʖʎʂ ʐʋʑ ʈʀʐɻʒʀʍʝʈʀʉʋʑ ʒʋʍʐʚʋʑ (ʃʘʎʂ, ʅʈʗʉʐʀʏ ʎʞʎʒʅɾʊʂʏ ʆ.ʇʌ.) 
ɞʇʘɾʊʐʀ ʐʂ ʎʐʀʍʘʖʎʂ ʐʂʏ ʎʔʗʍɻʏ ʒʋʍʐʚʖʉ 
ɫʑʉɿʘʎʐʀ ʐʋ ʎʀʐ ʆɻʇʖɿʚʖʉ ʎʐʂʉ ʌʍʚʁɻ ʐʋʑ ʋʔʙʈɻʐʋʏ 

ɞʇʘɾʔʀʐʀ ʌʍʅʉ ɻʌʝ ʐʂʉ ʌʋʍʀʚɻ ʝʇɻ ʐɻ ʒʡʐɻ ʖʏ ʌʍʋʏ ʐʂ ʇʀʅʐʋʑʍɾʚɻ ʐʋʑʏ 
 

ɩʍʋʎʋʔʙ 

ɚʒɻʅʍʀʚʐʀ ʐʂ ʎʔʗʍɻ ʝʐɻʉ ɿʀʉ ʈʀʐɻʒʘʍʀʐɻʅ ʆʗʌʋʅʋ ʒʋʍʐʚʋ. 
 

ɞʌʅʎʆʀʑʙ 
 

ɩʍʋʎʋʔʙ 

ɜʅɻ ʐʂʉ ʐʋʌʋʃʘʐʂʎʂ ɻʉʐɻʇʇɻʆʐʅʆʡʉ ʎʐɻ ʌʍʋʛʝʉʐɻ ʈɻʏ ʎʑʉʅʎʐʋʞʈʀ ʐʂ ʔʍʙʎʂ ɻʌʋʆʇʀʅʎʐʅʆʗ ɾʉʙʎʅʖʉ 

ʀʊɻʍʐʂʈʗʐʖʉ. 

ɨʅ ʀʌʅʎʆʀʑʘʏ ʎʀ ʂʇʀʆʐʍʅʆʗ ʆɻʇʡɿʅɻ ʆɻʅ ʎʀ ʀʊɻʍʐʙʈɻʐɻ ʌʋʑ ʎʔʀʐʚʁʋʉʐɻʅ ʈʀ ʐʂʉ ɻʎʒʗʇʀʅɻ ʀʌʅʐʍʘʌʀʐɻʅ ʉɻ ʌʍɻɾʈɻʐʋʌʋʅʋʞʉʐɻʅ ʈʝʉʋ 

ɻʌʝ ʀʊʀʅɿʅʆʀʑʈʘʉɻ ʎʑʉʀʍɾʀʚɻ ʆɻʅ ʀʊʀʅɿʅʆʀʑʈʘʉʋ ʌʍʋʎʖʌʅʆʝ! 

 

ɫʑʉʐʙʍʂʎʂ ʆɻʅ ʆɻʃɻʍʅʎʈʝʏ 
ɫʐʅʏ ʌʋʍʀʚʀʏ ʆɻʐʗ ʐʂ ɿʅʗʍʆʀʅɻ ʐʋʑ ʔʀʅʈʡʉɻ ʆɻʃɻʍʚʁʀʐʀ ʐʋ ɻʇʗʐʅ ʌʋʑ ʎʆʋʍʌʚʁʀʐɻʅ ʎʐʋ ʋɿʝʎʐʍʖʈɻ. 
ɞʌʅɿʅʋʍʃʡʉʀʐʀ ʈʀ ɼʀʍʉʅʆʝʔʍʖʈɻ ʐʅʏ ʁʂʈʅʘʏ ʌʋʑ ʌʍʋʆɻʇʋʞʉʐɻʅ ʎʐɻ ʔɻʇʞɼɿʅʉɻ ʈʘʍʂ ɻʌʝ ʔʐʑʌʙʈɻʐɻ ʌʀʐʍʡʉ. 
ɞʇʘɾʔʀʐʀ ʐʂ ʎʔʗʍɻ ʒʋʍʐʚʖʉ ɾʅɻ ʁʂʈʅʘʏ ʌʍʅʉ ɻʌʝ ʆʗʃʀ ʒʝʍʐʖʎʂ ʙ ʐʋʑʇʗʔʅʎʐʋʉ 1 ʒʋʍʗ ʐʋʉ ʔʍʝʉʋ. 

ɬɻ ʀʊɻʍʐʙʈɻʐɻ ʌʋʑ ʘʔʋʑʉ ʎʐʍɻɼʡʎʀʅ ʙ ʌʋʑ ʘʔʋʑʉ ʁʂʈʅʘʏ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ɻʉʐʅʆɻʃʚʎʐɻʉʐɻʅ. 
ɠ ʌɻʍɻɾɾʀʇʚɻ ɻʉʐɻʇʇɻʆʐʅʆʡʉ ʈʌʋʍʀʚ ʉɻ ɾʚʉʀʐɻʅ ɻʌʝ ʐʂʉ ʆɻʍʐʘʇɻ ɻʉʐɻʇʇɻʆʐʅʆʡʉ. 
ɬɻ ɻʑʐɻʎʒɻʇʅʁʝʈʀʉɻ ʌɻʊʅʈʗɿʅɻ ʀʌʅʐʍʘʌʀʐɻʅ ʉɻ ʔʍʂʎʅʈʋʌʋʅʋʞʉʐɻʅ ʈʝʉʋ ʈʚɻ ʒʋʍʗ. 

 

ɚʌʝʍʍʅʕʂ 
 

ɠ ʎʑʎʆʀʑɻʎʚɻ, ʂ ʎʑʎʆʀʑʙ ʆɻʅ ʐɻ ɻʊʀʎʋʑʗʍ ʀʚʉɻʅ ʆɻʐɻʎʆʀʑɻʎʈʘʉɻ ɻʌʝ ɻʉɻʆʑʆʇʡʎʅʈɻ ʑʇʅʆʗ ʆɻʅ ʌʍʘʌʀʅ ʉɻ ɻʌʋʍʍʚʌʐʋʉʐɻʅ 

ɻʉʗʇʋɾɻ. 
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1 - Grundträger / Basic Rack 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 ð Verstärungswinkel / Supportangle 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

6X Schraube DIN931-M10x65 

 

12X Scheibe DIN125-10,5 

 

6X Mutter M10 - 8.8 
 

6X Hülse 37mm / HUE0000037 

 

4X Schraube DIN931-M8x25 

 

8X Scheibe 8,4 X 20 X 1 

 

4X Mutter M8 - 8.8 
 



 

 31 / 60 

3 ð Winkel für Leuchtenträger / Bracket for Light-Bar 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4X (8X) Schraube DIN931-M10x25 

 

8X (16X) Scheibe DIN125-10,5 

 

4X (8X) Mutter M10 - 8.8 
 

Optional 

Optional Optional 
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4 ð Befestigung / Connectors  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Stck. Schraube DIN931-M8x55 

 

4 Stck. Schraube HN933R-M8x16 

 

2 Stck. Schnorrscheibe 8 

 

2 Stck. Scheibe DIN125-8,4 

 

6 Stck. Kulissenstein M8 
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5 ð Querholm / Crossbeam 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8 Stck. Schraube DIN912-M6x60 

 

6 Stck. Schraube HN933R-M8x12 

 

8 Stck. Scheibe DIN125-6,4 

 

8 Stck. Mutter DIN985-M6 

 

6 Stck. Kulissenstein M8 
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6 - Leuchtenträger / Rear Lights 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Stck. Profilschraube DIN 933 / M8x16 

 

8 Stck. Scheibe DIN125-8,4 

 

4 Stck. Mutter DIN985-M8 

 

4 Stck Kappe Art.: DN3048M008 

 

M8 

M8 

D = 9mm 
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7- Ersatzteile Leuchtenträger / Spare Parts Light Bar 
                                       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Art.: 15.736 

Art.: 15.735 

Art.: 15.737 

Art.: 15.737 

Art.: 15.737 
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8. Maße / Dimensions 
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9 - Montagebeispiel / installation sample 
     Fahrräder / Bikes / Velo 
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10 - Gurte / Straps 
 

              
 

 

        
 
Die Länge der Gurte lässt sich nach der Montage nicht mehr verstellen ohne die Gurte wieder aus der Schiene zu nehmen. 
Die Lage der Klemmschnalle sollte daher bereits bei der Montage beachtet werden. 

 

The Position oft he strap is fixed when the strap-holder is set into the aluminium profile. 

Take care fore the position of the buckle. 
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11 - Optionale Position / Optional Position 
 

                 
 

            Option A (Oben auf der Schiene)                                       Option B (Unter der Schiene) 
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12 - Roller + Fahrräder / Scooter + Bikes 
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13 - Halter für Rampe / Bracket for ramp / Support pour rampe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 
D=10mm 
 
4X) Schraube / Bolt 
DIN603 / M8 
 
 
 
 



 

 46 / 60 
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14 ð Beispiel Zurrpunkte / Sample Fixing Points 
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14.1 ð Gurt-Set / Strap-Set  
  (Optional / Art.: 10.900) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 
 
 
 

Ladungssicherung - Beispiel 
Fixing - Sample 
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15 - Haltearm / holding arm / bras de maintien (OPTIONAL) 
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16 ð Planensystem / Cover-System / Couvercle Système (OPTIONAL) 
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4 Stck. Schraube DIN 933 M8X35 

 

4 Stck. Schnorrscheibe 8 

 

8 Stck. Scheibe DIN9021-8,4 

 

4 Stck. Ringmutter M8 

 
 
 

D = 9mm 
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16.1 ð Zubehör / Accessories / Accessoire (OPTIONAL) 
 

2 Stck. Schraube HN933R-M8x16 

 

2 Stck. Schraube HN933R-M8x16 

 

2 Stck. Kulissenstein M8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Stck. Art.: 1805021100 

 

8 Stck. Schraube DIN603 M6x30 

 

8 Stck. Scheibe DIN9021-6,4 

 

8 Stck. Mutter DIN985-M6 

 

D = 6mm 
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17) Lastenträger mit Befestigungselementen verbinden 
      Connect the Load Carrier with the brackets  
      Connexion entre Portes-Moto et Elément de fixation 
 
 
 
 
 
 
                                                       D=10,5mm 
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